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NS/RKM/0523/004

HIS MAYESTY KING NORODOM SIHAMONI
SAMAN PHUM CHEAT SASNA RAKKHATIYA KHEMARAROATHREAST
PUTHIYATHOMAS MOHAKSATR KHEMARACORNEA SAMOHAPHEAg
KAMPUCHEKREACH ROATHBORNSANTE SOPHEAMONGKOLEA
SERENTBOLEA KHEMERA SREYPIREAST PREAH CHAO KRUNG
KAMPUCHEA THIPDEY

- Having seen the Constitution of the Kingdom of Cambodia

- Having seen Royal Decree NS/RKT/0918/925 dated 06 September 2018,
on the Appointment of the Royal Government of Cambodia

- Having Seen Royal Decree NS/RKT/0320/421 dated 30 March 2020, o
the Appointment and adjustment of the composition of the Royal
Government of the Kingdom of Cambodia

- Having Seen Royal Kram NS/RKM/0618/012 dated 28 June 2013
promulgating the Law on the Organization and Functioning of the
Council of Ministers

- Having Seen Royal Kram NS-RKM 0196-18 dated 24 January 1996 on
creation of the Ministry of Economy and Finace

- Having seen the Proposal of Samdach Akka Moha Sena Padei Techo
HUN SEN, Prime Minister of the Kingdom of Cambodia.

HEREBY PROMULGATE

The Law on Taxation, which was adopted by the National Assembly on 19
April 2023 during the ninth plenary session of its sixth legislature and ratified by the
Senate as to its entire form and legality on 02 May 2023 during the tenth plenary
session of its fourth legislature and the whole meaning of which shall be as follows:
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Article 1: Purpose ;
onditions, as well as compileg of

n— ~dures and ¢
This law sets out the rules, procedur for the benefit of the State

L , ction
the tax provisions in order to manage the tax colle
budget.

Article 2: Scope

f
The scope of this Law shall apply to the mana;;.emf?nt 0
tax as stated in this Law in the Kingdom of Cambodia.

CHAPTER 2
INCOME TAX
SECTION 1
GENERAL PROVISIONS

collecting all types of

Article 3: Objective

The Income Tax is the obligation of the taxpayer who have taxable income
derived in the tax year.
Article 4: Scope

The Income Tax shall apply for the resident taxpayer on income from
Cambodian sources and income from foreign sources and for the non-resident
taxpayer on income from Cambodian sources.

Article 5: Definitions
The key terms used in this chapter shall be defined as follows:
I-  “Resident Taxpayer” means:

a-  Any physical person who has residence in or has principal place of
abode in the Kingdom of Cambodia, or who is present in the
Kingdom of Cambodia more than 182 (One hundred and eighty-two)
days in any period of 12 (Twelve) months ending in the current tax year.

b-  Any legal person or partnership organized or managed in the

Kingdom of Cambodia, or having its principal place of business in
the Kingdom of Cambodia.

2- “Non-Resident Taxpayer” means any person who is not a resident taxpayer

according to paragraph 1 of this Article and receives income from Cambodian
sources.
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i it carrying on a byg;
3. “Legal Person” means any enterprise Ort:nnl G BEO0S P e l*{lnesS
- & . - ~ rnpc oya
: et zed by the co e
whether or not officially recogniz y“ o includes government st

Government. The term “Legal Person profit organization, assoCiatiOn’

; Wy i ization, non-
religious organization, charitable organization f the non-resident person locateq -
political party, and permanent establishment 0 ] In

implementing the income
the Kingdom of Cambodia. For the purposes o.f Iln:ge a partnership or i
provisions, the term “Legal Person” does not InCit Sole

proprietorship.

means a fixed place of the business in g
mpany or an agent resident in the
esident person Carries on thej,
ludes network or other connectioy

4-  “Permanent Establishment” !
Kingdom of Cambodia, the branch of a foreign €0
Kingdom of Cambodia, through which the non-r

business. The term “Permanent Establishment” also inc ) ;
. i in th
through which a non-resident person engages in economic activity ¢ Kingdop,

of Cambodia. Any person may be considered as a permanent establishment of a nop_
resident person in the Kingdom of Cambodia in case, the person regularly has ang
uses the rights to enter into a contract on behalf of the non-resident pcrs(?n or to
obligate a primary role in facilitating to reach the contract. Permanent establishment
is considered as a resident legal person for only the income from a Cambodiay
source.

5-  “Partnership” means an enterprise created by the contract between two or
more person combine their properties, knowledge or activities to carry on business
or commercial in the purpose to get benefit. In this definition, partnership included
general partnership and limited partnership. The conditions for obtaining a legal
person or legal personality of partnership as stated in the Law on Commercia]
Enterprises and other Law in force do not apply for the purpose of collecting the
Income Tax. Partnership does not include Capital Company, Permanent Establishment,
or Sole Proprietorship.

6- “Sole Proprietorship” means an enterprise created by one physical person
and the properties of the sole proprietor are the capital of the sole proprietorship. In
this definition, a husband, wife and their dependent children shall be treated as one
physical person.

7-  “Business” means economic activities as stated in paragraph 9 of Article
190 of this Law of a person who produce and sale of goods, service supply, lease,

rental or sale of property, or any other activity including the activities of the institutions
or organizations as stated in paragraph 3 of this Article.

8- “Dividend” means any distribution of money or property that a legal
person distributes to the shareholders with respect to the shareholder's equity interest
in such legal person, with the exception of capital distributions in complete liquidation
of the company. Whether or not a distribution is a dividend shall be determined
under the preceding condition without regard to whether or n
net income in the current or previous year,
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9. “Shareholder” means any person owning af equnt)}'fu:e.rest :“ a legal
person. For the purposes of the income (ax, a legal person oy »IS - ;capltal
company shall be deemed as if it were a capital company and a0 PErson Who hojgs
an equity interest in, or may otherwise gain income as a participant in such a lega)
person shall be treated as a shareholder of such legal person.

10- *“Related Person” means:

a-  Any member in relative unit of the taxpayer.
ct controls or is controlled by, o,

b-  An enterprise which direct or indire
er or the ConnectiOn

is under common control with the taxpay ]
between permanent establishment and non-resident taxpayer, The
term “Control” means the ownership of 20 (Twenty? percent or more
in the value or voting right of the equity interests " the enterprise,
For determining the degree of control of any physical person, sha]|
be taken into consideration all equity interests owned by the taxpayer
and direct or indirect ownership of taxpayer’s Spouse. Regardless of
the above conditions, the tax administration can satisfy direct or
indirect management on the obviously case to determine whether or
not the management exists.

11- “Qualified Investment Project” means to an investment project that hag
received a registration certificate from the Council for the Development of Cambodia
or the Capital-Provinces Investment Sub-Committees.

12- “Joint Venture” means the joint business activities between resident
taxpayers and resident taxpayers or resident taxpayers and non-resident taxpayers or
non-resident taxpayers and non-resident taxpayers from two or more without creating
as separate legal person.

13- “Bank” means any entities operated one of their regular business operations
as follows:

a-  Creditoperations for valuable consideration including financial leasing.
b-  The collection of non-earmarked deposits from the public.

c-  The provision of means of payment to customers and the processing
of said means of payment in national currency or foreign exchange.

14- “Gross Income™ means the income derived from all types of business

operations, including subsidiary income and other income that is not yet deducted
expenses.

15- “Net Income” means the results from the gross income deducting the
expenses as allowed by this Law.
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Article 6: Tax Regime and Accounting Rules
ting rules shall be deter
m of Cambodia 18 the self-assessment regip
nd submit the tax declaration ,

divided into 3 (Three) categorigs.

i mined as follows:
The tax regime and accoun

I-  The tax regime of the Kingdo
which required the taxpayers to calculate the tax a
themselves. The self-assessment regime taxpayers are

Small Taxpayers, Medium Taxpayers and Large Taxpayes .
2-  Accounting rules for taxpayer as stated in paragraph 1 of this Article shy)

be determined as follows: ;
y the simplified Accounting Rule.

a-  Small Taxpayers shall appl
payers shall apply the accounting

b- Medium Taxpayers and Large Tax ; i :
rule in accordance with the International Financial Reporting

Standards of Cambodia. The income shall be reported in the year it

is earned whether that income already paid or‘ n.ot. Any expense
deductions may be allowed when all facts determining the taxpayer’s

liability have occurred, the results of economic activities with respect
to the item has occurred. and the amount of taxpayer’s liability can be
actually determined.
3-  The tax regime and accounting rules shall be determined by the Prakas of
the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
SECTION 2

TAXABLE INCOME AND TAX YEAR

Article 7: Taxable Income
The taxable income shall be determined as follows:

1- Taxable income is the net income realized from all types of business
operations including capital gains achieved during the business or at the end of
business, interest, rental, royalty and other compensation, as well as the income from
financial or investment assets, including immovable properties.

2-  For the legal person, taxable income is a result of the adjustment on
accounting results in the tax year in accordance with the provisions stated in the
Articles of this chapter.

3-  For the physical person, taxable income is the result of the total income in
the tax year deducted with any expenses and endowments which shall be determined
by Sub-Decree pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry of Economy
and Finance.

4-  The rules and procedures of taxable income shall be determined by the
Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.




Article 8: Tax Year

The tax year shall be determin€

1-

For the legal person:

a-

d as follows:

The i ¢ tax is calculated from the accounting results derjy, din
1e income tax 18 ¢

each calendar year.

For the new enterprises ¢
year, the accounting rest
business up to 31° December 0 . e |

. ccounting results n up in N
If the many successive @ ;
calendar yezr, the accounting results are added up to have the tax base

for the income tax. .
Enterprises controlled by the legal non-resident may apply for g fisca)

year diverse from the calendar year. s
usiness activities, the final accounting

arry ona business at any time of the calengs,
Its shall be counted from the beginning it
f the calendar year.

For enterprises that cease their b

result shall be:

- From 1% January until the permanent closure date of the
enterprise for using the calendar year as tax year

- From the beginning of the current tax year uqtil the permanep;
closure date of the enterprise requesting the implementation of
the tax year difference from the calendar year.

2-  Forthe physical person, the income tax is calculated from the total income
realized on each calendar year.

Article 9: Exempted Income from Tax
The Exempted income from tax shall be determined as follows:

|

Except for contrary provisions, the income tax shall not apply to:

a-

b-

The income of the Royal Government or institutions of the Royal
Government.

The income of that is:

- Any organization organized and operated exclusively purposes
for religious, charitable, scientific, literary, or education and no
part of the property or incomes is used for any private benefit

- Any association in case the income of these associations is not
used for the private benefit of any shareholder or physical person.

Dividends received from a resident enterprise in case the tax payment

has already paid in accordance with Article 20, Article 23 and Article
26 of this Law.

2-In case, the income as stated in sub-paragraph b of paragraph 1 of this

Article, is used for the private benefit of shareholders or physical person, those
incomes shall be re-taxable.
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ation as stated in sub-paragraph

AT ci
3- In case, the organization Of ﬁfg?cial industrial or other businegg aCt'V-Of
- » . M )m ’ ; : y
aragraph 1 of this Article having ¢ ; ion of its tax exempti y
K‘hici il; not related to the purpose Of basic funct plion, thOSe

b Article 20 of this Law,
unrelated activitics are taxed in accordance wnh.A Ly
4- The rules and procedures of the application i r\i Ons and gy,
i . S O e .
loss of tax exemptions shall be determined by the Praka Inister of the

Ministry of Economy and Finance.

: i int Venture
Article 10: Income Determination of Partnership and Jo

I-  In determining one’s income for any tax year for thf’ pa}rtn.ersh.ip and jojp
venture, each member shall take into account separately om? § dlStl‘lbut?ve share of
the items of income, gain, loss, deduction, credit, .and charitable contributiong for
such year. For this purpose, each item shall retain its char'act.er and shall be treateq
as distributed during the tax year whether or not actually dlStrlbut&-’.d. The loss to p
carried forward will be determined after the items have been distributed.

2-  The rules and procedures of determining the income of each member of,
partnership and joint venture shall be determined by the Prakas of the Minister o
the Ministry of Economy and Finance.

SECTION 3

DEDUCTIONS
Article 11: Allowable Deductions

Allowable deductions shall be determined as follows:

1- Except the provisions as stated in Article 12 to Article 18 of this Law,
expenses that are allowed as a deduction including business expenses that the
taxpayer has paid or incurred during the tax year to carry on a business.

2-  Any rentals, interests, compensations, payments, or fees paid to an
responsible person or director of an enterprise, shareholder or a member of a
partnership, a member of the taxpayer’s family or other related person where there
is proof that the payment is for services actually performed and to the extent that
such payment is reasonable.

3- Amount paid on new buildings or other tangible assets, permanent
improven']ents or betterments including interest and taxes paid in the period of
construction or acquisition. These amount are to be recorded in the relevant asset
account and shall be deductible as depreciation as stated in Article 13 of this Law.

4-  Expenses incurred to a resident related person who are not under the salf-

assessment regime is not allowed as deduction before actual payment
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to ¢
5-  Domestic banks shall be allowed
the determination of the taxable income- o T Projects e
. f Qualilie s In
6- The expenses deduction O o dom of Cambodia.
- .nt of the Kingdo
accordance with Law on Investment 0 i & dtaris
7- The rules and procedures of the deduction shall b ned by the
- The rules ¢

s . and Finance.
Prakas of the Minister of the Ministry of Economy

Article 12: Interest Expense . , .
I-  There shall be allowed as a deduction interest expenses paid or INCurreq

by the taxpayer during the tax year to carry on a PUS(;::::Z :‘;'tsgo(tp'i%;;‘;:sc;f; an
amount equal to the sum of the taxpay;r's interest INC of
the taxpayer's net non-interest income in the tax year. . .

2-  The net non-interest income is the gross income otz::;ethan Interegt
income, reduced by the allowable expenses except for mte.rest expense.

3-  The rules and procedures of carry fom.'a.rd of interest eXPen;CF§hall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance,

Article 13: Depreciation of Tangible Asset
I-  Conditions for the normal depreciation of tangible asset are as follows:

a- In determination of taxable income, a deduction for depreciation shal|
be allowed to the owner of a tangible asset, or to the les;ee of that
asset in case of the lessee bears the risk of loss or destruction of that
asset in accordance with the conditions determjned by the Prakas of
the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

b-  Depreciable tangible asset is tangible asset that is .likely to lose.value
because of use or obsolescence used in a business. Land is not
depreciable asset.

c- All tangible assets shall be divided into classes and depreciation
method as follows:

Class 1:  Constructions including buildings and structure of the
building, construction including their basic components,
roads, railways, transport ships shall be depreciated by
straight-line method

stablish provisions for bad depy for

Class 2:  Computers, electronic information systems, electronic

equipment and data storage equipment shall be depreciated
by declining balance method

Class 3:  Automobiles, trucks, office furnitures and office equipments
shall be depreciated by declining balance method

Class 4:  All other tangible assets shall be depreciated by declining
balance method.

d-  The deduction for depreciation in this paragraph shall be calculated
base on the asset value after the deduction of the special depreciation
amount in paragraph 2 of this Article.
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AnBRLc0 2 : iation of t
Conditions for the special depreciation

a-

C-

................................ aibie

1 the first year of purchage
Special depreciation is a deductible ;.,mollﬂt ": It? placed into service b3:
or later of the first year of the e asfie'n sub-paragraph b of thj
the Qualified Investment Project as g In ) percent of the Capity)
paragraph. This amount IS equal to 4p oy P

in manufacturing ap
cost of new or used tangible asset used == d
¢ Prakas of the Minister of the

| depreciation will reduce
regular depreciatiop

processing as determined by th ;
Ministry of Economy and Finance. S}.)CC‘a
the capital cost of tangible asset available for
according to paragraph 1 of this Article.

. deducted
Special depreciation of tangible asset shall be it

3 . lified Investment Project for
d able income of the Qua :
etermining a tax ot elect to use the tax exemption

. : did n .
the tax year if the investor di ¢ Article 20 of this Lay,

period entitlement as stated in paragraph 30

Tangible asset that has enjoyed a deduction for special depreciation
shall be held for a minimum period of 4 (Four) tax years after the-tax
year in which the special depreciation was deducte(.i. If the tangible
asset is disposed of prior to this period, the Qualified Investment
Project shall include in the taxable income an amount equal to t?]e
special depreciation deduction reduced by 2 (Two) percent of special
depreciation amount that deduction for each month, or any part of the
month that the asset was in place. This amount shall not affect the book
value of the tangible asset for determination of taxable capital gains
according to Article 7 of this Law.

The rules and procedures of depreciation of tangible assets shall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance,

Article 14: Depreciation of Intangible Asset

1-

The taxpayer shall depreciate the intangible asset such as patents,
copyrights and related rights, industrial designs, utility models, trademarks and trade
names, and franchises, having a limited life and other long-term assets depreciated
by straight-line method according to the life of each asset. If the life of the intangible

asset cannot be determined the annual depreciation deduction shall be depreciated
by straight-line method within 10 (Ten) years.

2- The rules and procedures of the depreciation of intangible assets shall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
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atural Resource |
determined as
rce shall be fou()w&

) shall use the straight_“nc'

Article 15; Depreciation of Agriculture and N
- ; | resou
The depreciation of agriculture and natura

I~ Long-Term agriculture (
depreciation method:

Biological assets

hall be accumulated in o the biolog,
re sha lopment. directly cultivatiop Cog
ved ” development and cflltivation.
gement cost for cultivatioy,

a-  Agricultural Crops: T}?e p
asset account of costs in the fl? #
including interest expenses e s
and the cost of he infrstructi® * ulated in to the biolog.

. | be accum : Icq|

b-  Animal bandry: There shal direct] :
asset cHuusm ofr);osts in the development C(l)sttszi to dele il

acco relate opm
: .o interest €Xpenses ent
husbandry costs, including intere : ture arra
and anierI husbéndry and the cost of the infrastruc Ngemep,

cost for animal husbandry. .
o determined as follows;

(3]
'

The depreciation of natural resource shall D

t of the ;
a-  There shall be accumulated in t0 thf: asset flcti(:::t associatz(:im'm
exploration and development, including the 1n with

those expenses.

b-  The depreciation of natural resource amount, exctiuﬁe: r:mera].and
petroleum, which is deductible for any tax year shall be letem““e‘j
by multiplying the balance of the account for the natura reSOllrc'e
with the ratio of the quantity produced from the natural resource
that year to the estimated total production from the natural resource.
The procedure for determining the estimated total product sh.a1_1 be
determined by Sub-Decree pursuant to the proposal of the Minister
of the Ministry of Economy and Finance.

Article 16: Charitable Contributions

I- A deduction shall be allowed for charitable contributions to organizationg
as stated in Article 9 of this Law, but it shall not exceed 5 (Five) percent of taxable
income before deducting the charitable contribution.

2- The criteria of charitable contributions shall be determined by the Minister
of the Ministry of Economy and Finance.

Article 17: Carry Forward of Losses

In the case of a loss in any tax year, that loss is considered as a charge to the
following tax year and shall be deducted from the income realized on that following
tax year. If this income is not sufficient to definitively settle it, the remaining part of
the loss is carried over successively to following tax years until the fifth tax year.

When losses occur more than 1 (One) year, this Article shall be applied to the losses |
in the order in which they arose.
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me and! h Taxpayers
d Deductions AmOng Suc d -
er incorporated or org Anizeq

nder common OWnership ,

Article 18- Allocation of Income an

I~ Incase of 2 (Two) or more cnlCrPrise.s‘ wheth
In or outside of the Kingdom of Cambodia, which are U come, deductions, or oth,
necessary, the tax administration may distribute 2108 ".1,( avoidance or tax evagjq,
benefits among such enterprises in order to prevent thc}:‘l'r OQWners.
or o clearly reflect the income of such enterprises: O 1¢!

le common 0 SOI|

a- 2(Two) or more enterprises 4 he value or the equity intereg

owns 20 (Twenty) percent or more 11
of each enterprise. stablishment of a g
b-  The allocation of income to the pcrmanentbi)dia must also im]u:i]‘
resident taxpayer in the Kingdom of Cam ly of goods or seryijc X
income from the same or similar of the AR )l;l'shment supplied l:s
to the business activities of the permanent es{;bgdia. -
non-resident taxpayers in the Kingdom of Ca )
cation of income and deductiong

3- The rules and procedures of the allo -« Biakas o the Minister of the

among such taxpayers shall be determined by 1
Ministry of Economy and Finance.
Article 19: Not Allowed as Deductions

2, IInotbe a
For the purpose of the income tax provisions, eXpenses that sha lloweg

as deductions as follows:

< a
- Any expense on activities generally CO“S'de_red t'(t)h ::ch :;llu:::l?m‘
recreation, entertainment or the use of any mean in connection wi Wity,

2- Personal living or family expenses except for fringe . Ol'.il.l kind
in which these tax is subject to withholding tax according to the salary tax provisions,

3- Any tax imposed by the income tax provisions or withholding tax imposeq
by the salary tax provisions.

4-  The loss on any sale or exchange of property, directly or indirectly,
between related person.

5-  Any expense except for expenses already incurred and for which the
taxpayer can specify the amount of the expense, and the business purpose.

SECTION 4
TAX RATE AND TAX DUE
Article 20: Determination of Tax Due
The tax rates on the annual income shall be determined as follows:

I- 20 (Twenty) percent for the taxable income realized by a legal person.

By: LY KIMLENG 12/84
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income realized under Petroj,

taxable 1NC s
| resources including timber, ore, gold, anr:l]

,""l

2- 30 (Thirty) percent for the
agreement or the exploitation of naturd

Precious stones. :
me of Qualified Investmeng p

o
with the Law on [nvestmeny Olegy

r the taxable inco
of the

3- 0 (Zero) percent fo
d‘?ﬁ“g the tax exemption period in accordance
Kingdom of Cambodia. b ot GAIB TR
4~ The taxable income realized by the physie® h[i) that,is notpcor? r"etorship
and the distributive share to each member of a pamcrsrespsive tz;x ot bs'dered ag
a legal person shall be taxed on income by the plro% the Minister of th eyh;r.aT}Che
determined by Sub-Decree pursuant to the proposal 0 Inj

of Economy and Finance.
Article 21: Income Tax on Insurance Enterprises

Stry

; ined as follows:
The income tax on insurance enterprise shall be determ - Ws:
reinsurance on properties or other rigk i

1- iviti i e or ! :
For activities of insuranc ox shall be determined 5 (Five) Percent ¢

the Kingdom of Cambodia, the income t

the gross premiums received in the tax year. .
ce of life which feature saving an

he property or other Tisks as stag,
according to Article 20 of thig Law

2-  For activities of insurance or reinsuran
activities other than insurance or reinsurance on t
in paragraph | of this Article, the income tax is levied

3-  The rules and procedures of the income tax payment for an INSurance
enterprise shall be determined by the Prakas of the Minister of the Ministry o
Economy and Finance.

Article 22: Income Tax for Foreign Company Branch

The income tax for foreign company branch shall be determined as follows:

- The income achieved from Cambodian sources shall be subject to Income
Tax as stated in Article 20 of this Law.
2- If the current tax year in which any foreign branch transfers the income
from Cambodian sources to abroad, that income is:
a- Not subject to advanced tax on dividend distributions as stated in
Article 23 of this Law if the transferred income is the income after
income tax paid under paragraph 1 or paragraph 2 of Article 20 of
this Law.

b-  Subject to advanced tax on dividend distributions as stated in Article
23 of this Law if the transferred income is the income which is not
paid the income tax under paragraph 1 or paragraph 2 of Article 20 of
this Law, and

c-  Subject to withholding in accordance with Article 26 on income as
stated in paragraph 10 of Article 33 of this Law.

3-  The rules and procedures of collecting the income tax for Foreign
company branch shall be determined by the Prakas of the Minister of the Ministry
of Economy and Finance.
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Article 23: Advanced Tax on Dividend Distributio

ributions shall b determined as follows:

Advanced tax on dividend dist

I-  Except for Qualified Investm
period if an enterprise distributes dividen
annual income tax to its domestic and foreig By
as tax an amount equal to the amount of the divi
rates multiplied by the appropriate annual incom
this Law.

ent Project during the income tax exemptiq,

ds from the income before‘ paying e
n shareholders, that enterprise shal] by
dend grossed up by the income ta,
o tax rate as stated in Article 20 ¢

of this Article shall become a tax cregig
he dividend distribution. If the gy
ess shall be carried forward fo;

2-  The tax paid under paragraph 1
for deductions with the annual income tax of t
credit exceeds the annual income tax, such exc
deduction of the income tax for the following tax year.
ph 1 of this Article; when the enterprise

3-  Dividends paid under paragra
IIGETICS, PRICLINOME R0 bject to the advanced tax op

subsequently redistributes dividends, it shall not be su
dividend distributions as stated in this Article.

4-  The advanced tax on dividend distributions as stated in this Article shal|
not apply for the income from the premiums of insurance or reinsurance of properties
or other risks in the Kingdom of Cambodia as stated in paragraph 1 of Article 21 of
this Law.

5-  The rules and procedures of collecting the advance tax on dividend
distributions shall be determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of
Economy and Finance.

SECTION 5
MINIMUN TAX
Article 24: Minimum Tax

I- The minimum tax is imposed at the rate of 1 (One) percent of the annual
turnover inclusive of all taxes, except Value Added Tax and paid at the time of
payment of annual income tax. The minimum tax shall be paid for any tax year and
shall be reduced by the income tax actually paid in tax year according to the rules as
stated in Article 37, Article 38 and Article 39 of this Law. The minimum tax is
imposed on any enterprises that failed to maintain proper accounting records.

Qualified Investment Project received a minimum tax exemption with an
independent audit report.

2- The rules and procedures of criteria for the improper accounting records

and the minimum tax payment shall be determined by the Prakas of the Minister of
the Ministry of Economy and Finance.
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SECTION 6
PAYMENT OF INCOME TAX

WITHOLDING TAXE AND PRE
Article 25: General Withholding Tax

, e
The general withholding tax shall be det -
n business who makes any payme,. i
all withhold and pay the tax amoyy,

re applied to the amoyp; Paig

rmined as follows:

I-  Any resident taxpayer carrying ©
cash or in kind to a resident taxpayer sh fichia
according to the following determinated rates W

before withholding the tax:
a-  The rate of 15 (Fifteen) percen

- Income which person who 2
regime from the performance o'
or consultation, or similar services

- Royalties for intangible assets and t’—qUitY Interests in "}ineral
resources, and interest paid by resndfent taxpa)"er carrying o,
business other than domestic banks paid to a resident taxpaye,

t on:
re not under the Se]f-aSSeSSmem
fservices including managemem

b-  The rate of 10 (Ten) percent on the income from the rental of movab|e

and immovable properties.
The rate of 6 (Six) percent on interest paid by domestic banks ¢, ,
resident taxpayer having a fixed term deposit account.

d- The rate of 4 (Four) percent on interest paid by domestic banks tg ,
resident taxpayer having a non-fixed term deposit account.

2-  The withholding in this Article shall not apply to interest paid to domestjc
banks, and to the payment of tax exempt income as stated in Article 9 of this Law,

Article 26: Withholding on Payments to Non-Resident Taxpayers

Any resident taxpayer carrying on business including permanent establishment
of a non-resident taxpayer, who makes the payment for Cambodian source income
as stated in Article 33 of this Law to a non-resident taxpayer, shall withhold and pay
the tax amount at the rate of 14 (Fourteen) percent of the amount to be paid. This
withholding tax does not apply to the gross premiums of reinsurance on the
properties, or other risks in the Kingdom of Cambodia.

Article 27: Withholding Tax as Final Tax

The withholding tax on payments to a resident taxpayer who is not under the
self-assessment regime under Article 25 of this Law and on payments to a non-
resident taxpayer under Article 26 of this Law shall be considered the final tax on
the recipients of the payments or distributions as stated in other Articles in this Law.
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rding to the self-assessment regi
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in sasing the tax exemption period hay,

Article 28: Prepayment of the

An enterprise liable t0 the i
including Qualified Investment s ent of the income tax at the rate of |
obligation to pay a monthly prepaym value Added Tax realizeq

{
: : £ axes, eXcept ' :
percent of tumnover inclusive of all taxes « will be deducted from the iy,

‘ ~the income 12
previous month. The prepaymem of the

tax at the annual liquidation of the tax.
SECTION T

F TAXPAYERS

e Taxpayers
rs shall be obligated as follows:

n the
c()me

OBLIGATIONS o

Article 29: Obligations of Medium and Larg

The medium taxpayers and 1arge taxpay® .
ing the proper accounting records ,

ot maintaini ) .
he obligation of nd shall submit the annual income

of this Law @ ‘ s
d by the tax administration within 3 (Three) mop, ths
ith a balance sheet, income statement, ang

1-  Apply t
stated in paragraph 2 of Article 6
declaration in the form determine
after the end of each tax year W
complementary information.

2-  An enterprise with a loss shall submit a t
manner and period of time.

Article 30: Obligation of Small Taxpayers
ed as follows:

- To file the annual income tax declaration and pay the income tax to tay

annually within 3 (Three) months after the end of each calendar yeqr
d by the tax administration.

ax declaration and in the Same

The small taxpayers shall be obligat

administration
to the tax administration in the form determine

2-  In case, failed to maintain records of incomes and expenses as determined
by the tax administration, the amount of taxable income shall be determined by the
tax administration after verified and calculated according to the income of business
activities as determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy

and Finance.
Article 31: Obligations of Withholding Agents

I-  The person or designated payor who withholds tax under Articles 25, and
Article 26 of this Law, shall submit a tax declaration and pay the tax to the tax
administration in the form as determined by the tax administration no later than the
20" day of the following month in which the payment is made.

. '2- . An enterpr.ise shall submit a tax declaration the advanced tax on dividend
filsmbutlon as stated in Article 23 of this Law and pay the tax to the tax administration
in the t.’orm as determined by the tax administration no later than the 20" day of the
following month in which the distribution is paid.
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come Tax Payment
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The taxpayer shall submit a tax declaratiot ol fqa ydi:}::niinz;:iyrgem :

income tax to the tax administration in th forR “onth in which thz bt :

administration no later than the 20" day of the following m Usin
activities arose.

Article 32: Obligations of Prepayment of the In
f[he
tay
€55

SECTION 8
INCOME SOURCES
Article 33: Income from Cambodian Sources ;
The Cambodian source of income shall include, but not be limited ¢, the
following incomes:

1= Interest paid by a resident enterprisc of resident p
nstitution of the Kingdom of Cambodia.

2-  Dividend distributed by a resident enterprise. .
he Kingdom of Cambodia.

artnership or a governme, tl

3-  Income from services performed in t

4-  Income from management and tech
person.

5-  Income from movable or immovable property if such property is situateq
in the Kingdom of Cambodia.

6- Royalty from the use, or right to use intangible asset paid by a resident
taxpayer, or paid by a non-resident taxpayer through a permanent establishmen
situated in the Kingdom of Cambodia.

7-  Gain from the sale of movable or immovable property including intangib|e

asset located in the Kingdom of Cambodia or gain from‘the transfer pf any interest
in movable or immovable property including intangible asset situated in the

Kingdom of Cambodia.

8- Premiums from the insurance or reinsurance of risks in the Kingdom of
Cambodia.

9-  Gain from the sale of movable property which is part of the business asset
of a permanent establishment owned by a non-resident taxpayer in the Kingdom of
Cambodia.

10- Income from business activities of a non-resident taxpayer through a
permanent establishment in the Kingdom of Cambodia.

nical services paid by a residen

Article 34: Income from Foreign Sources

All incomes that are not the incomes from Cambodian sources according to
Article 33 of this Law shall be treated as the incomes from foreign sources.

Article 35: Determination of Income Source

Where there is insufficient information to determine the source of income, or
where the rules set forth so far cannot clearly reflect the income from any source,
the tax administration is the one to decide on the source of that income.
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Article 36: Foreign Tax Credit { income from foreign Sources d

eive

. rec :

I- A resident taxpayer who has ghall receive a tax creg;
wl o . d)'n , to Foreign Tax Law dom of Cambodia b dit f,
Ao HoaK piid B BRSE ¢ paid in the Kingdo Ut shy,

deduction from the income tax (0 b

id abroad.
ent was paid @
have the proof of documents that the tax paym

id i Kingdom of Cambodia
2-  Inorder to calculate the tax to be palg;nint?gme riceived S camsg
deduction of this tax credit, the total :kmm;::o : o
sources and foreign sources shall be taken ‘

g rately for the tax paid by a Cambodian
o be allowed for deduction j, the

dian

d sepa

3 The tax credit is determine ¥
he tax credit

resident in each foreign country. Butt
tax year is the smaller of:

a- The tax amount ac

b- The amount obtained by'multl
sources for the same period €2
Article 20 of this Law with the r.
foreign country to the total incomes

wed only if the resident taxpayer has complieg

4- i dit is allo :
The foreign tax credit i ous documents as specified by the tay

with the procedures and provide varl _ 3
administration especially, the certification from the foreign tax payor and from the

foreign tax administration.

5. In case where the tax credit exceeds the tax liability, the excess amoup;
may be carried forward to be used in succeeding years up to the fifth year counting
from the following year in which the credit arose. In case of tax credits in more thap
one year, the credits must be taken in the order in which they arose.

tually paid in any foreign country.

plying the total income tax from all
jculated according to the tax rate ;
atio of income received in that
from all sources.

Article 37: Determination of the Income Tax Liability

The calculation of the income tax liability shall be determined as follows:

- Calculate the total tax liability under Article 20 of this Law.

2-  Deduct the tax credit paid under Article 23 and foreign tax credit under
Article 36 of this Law, but not in excess of the tax liability in paragraph 1 of this
Article.

Article 38: The Calculation of Tax Due or Tax Credit for the Tax Year

The calculation of tax due or tax credit for the tax year shall be determined as
follows:

I- If the result frorp the calculation in Article 37 of this Law is greater than
the sum of any withholding tax amount made on behalf of the taxpayer by the
withholding agent under Article 25 of this Law and the prepayments of the income

tax which the taxpayer annually paid under Article 28 of this Law. the taxpayer shall
pay the difference to the tax administration. :
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icle 37 of this Law is lesg tha,
2- If the result from the calC e:arltfofthe taxpayer by the withh()ld.u.le
sum of any withholding tax amoun! e yments for the Income Tax madelng
agent under Article 25 of this Law : £ this Law, the taxpayer may, g y
the taxpayer for the tax year under A ly for a refund of the differeng, "
calculating for any minimum (X ighilit, S8 he following year. s O
carry the difference forward as a prepd

yment in (€
3-  Before making any tax payment under paragraph I, or carry forwarg i
i Py ragrap
prepayment in the following year under parag

h 2, the taxpayer shq] firg;
.o to the procedures as gtat.. ; .
determine any liability for the minimum tax according . Hi n
Article 39 of this Law.

Article 39: Calculation of the Minimum Tax, _
r th
The calculation of the minimum tax, tax due or tax credit for the tax year sha]|

be determined as follows:

I-  The taxpayer shall pay the mi
income tax. The minimum tax due may

the same tax year under Article 20 of this Law. - b
ty exceeds the minimum tax liability:

ulation in

Tax Due or Tax Credit for the Tax Vig:

nimum tax at the time of liquidation of ¢
be reduced by any income tax liability fo

2-  In case, the income tax liabili ;
y any tax due under Article 37 of this Lay, 4

v hall pa .
a- The taxpayer shall p he annual income tax declaration,

the time of submission of t
b- If the tax amount withheld in Article 25 and Article .28 of this Lay,
exceed the minimum tax liability, the taxpayer may claim a tax cregi;

c- In the case as stated in paragraph 2 of this Article, the taxpayer is ot
liable for minimum tax.
3-  Ifthe income tax liability is less than the minimum tax liability:

a- The taxpayer’s tax credit under paragraph 2 of Article 38 of this Lay
shall be reduced by the above difference.

b-  The amount by which the tax credit is reduced in complying with the
sub-paragraph a of this paragraph shall be considered as payment of
the minimum tax for the tax year.

CHAPTER 3
SALARY TAX

SECTION 1

GENERAL PROVISIONS
Article 40: Objective

‘The salary tax is a monthly tax imposed on salary that has been received within
the framework of fulfilling employment activities.
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el e | dia s li
j hysical person in he Kingdom of Cambo 1able to Saly
I- A resident physical pers

o0 source salary.
3 i d foreign $
tax for Cambodian source salary an '
. on is liable t0 salary tax for Cambodia
2- A non-resident physical pers n

source salary.

Article 42: Definitions
e hall
The key terms used in this chapter $ _
1e key ter 4 for an cmployee: taxpayer, or physica] Person
se o or has principal place of abode jp the
¢ in the Kingdom of Cambodia more thap
riod of 12 (Twelve) monthg €nding

be defined as follows:

I- “Resident” when u :
means any person who has residence 1
Kingdom of Cambodia, or who is presen
182 (One hundred and eighty-two) days in any Pe

in the current tax year. . .
s any physical person who is not a resident accordipg

- “w = b < ”» n
2 Non-resident” mea <onTeR:

to paragraph 1 and receives salary from Cambodian
ntrary provisions, the terms Employee, Taxpayer, il

o S _residents as stated in this Article,

Physical Person means both residents and non
4-  “Employer” includes any state institution, resident legal .person, r‘esiqem

partnership, permanent establishment in the Kingdom of C'ambOd‘a’ Organizatio,

association, political party or resident physical person carrying on a business.

5-  “Employee” means physical person reCBiVCfl salary fr(f"f their
employment activities including any person entrusted with a responsibility o
director of an enterprise, any civil servant and a citizen entrusted with puplj
mandate by an election, except for members of parliament and senate.

6- “Cambodian Source Salary” means wage received within the framework
of fulfilling employment activities in the Kingdom of Cambodia. As for the salary
received by a non-resident for furnishing technical assistance, it shall be treated ag
from sources in the country where the payor of such income resides.

7-  “Foreign” means:
a-  When used with respect to a physical person means non-resident.

b-  When used for the determination of the source of income means
outside of the Kingdom of Cambodia.

8- “Salary” means salary, wage, remuneration, indemnity, bonus, overtime,
compensation and fringe benefit which are paid to an employee, or which are paid

for the direct or indirect advantage of the employee for fulfilling the employment
activities.
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SECTION 2

TAX
THE EXEMPTED SALARY FROM 5
and Other Foreign Officials
¢ and other foreign officia|g "y

Article 43: Salaries of Diplomatic

. inlomati
The tax exemption for the salaries of diplo

be determined as follows: .
I- There shall be exempted from salary taX for: s
a- Salaries that officers and employecs (?f dg), Olr:;t;tcicor COnsu].a,
mission of a foreign government h(?ldmg ;‘P g or officig
passport of that government have recen_'ed wit n; A e tr)ar(ril.ework of
fulfilling their official function in the Kingdom of Cambodia.

b- Salaries that foreign representatives, offimals a"d_ employeeS.of
international organizations and of agencies oi.“techmcal CoOperation
of other governments have recelved. within the frame.work of
fulfilling their official function in the Kingdom of Cambodia.

2-  Tax exemption in this Article shall be based on the principle of reciprocity
between the governments concerned.
Article 44: The Exempted Income from Tax of Employees
The exempted income from tax of employees shall be determined as follows:
1-  Real refunds on professional expenses made by the employee under the

assignment and for the benefit of the employer and which satisfy the 3 (Three)
following conditions:

a- Made for the direct and exclusive interest of the enterprise.
b- Not exaggerated nor extravagant.

c-  Provide with detailed invoices already paid and made in the name of
the recipient of that real expense refund.

2-  Indemnities in case of the termination of contract within the limit as
provided in the Labor Law and the types of tax exemption indemnities shall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

3-  Additional remuneration for establishment of pensions and insure social
welfare or with social affair characteristics as provided in the Labor Law and Social

Security Schemes Law shall be determined by the Prakas of the Minister of the
Ministry of Economy and Finance.

4-  Gratis supply or lower cost supply of uniforms or equipment for special
profession.

5-  Flat allowance for mission and travel expenses. This allowance should not
overlap the real expense refund as stated in this Article
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Article 45: Monthly Tax Base

) n
Except for fringe benefits t0 be taxed ufro
tax base for a resident is the taxable salary

: m
- Withholding amount as obliged to €0 P
Security Schemes Law. PP b i :
in Article 44 of t
2-  Payments whichare exempted from 4% g prOWded & Law,
Article 46: Monthly Taxable Salary
The monthly taxable salary shal

I-  Monthly taxable salary fora resident emp
ived from Cambodian sources.

: this Law,
g il e . ey,
m which is deducted:

ly with the Labor Law anq Sociyy

| be determined as follows:
loyee includes:

a- Salary rece
b-  Salary received from foreign sources-
¢-  Advance money, loan or installment made by tll:el f{,npl?lzer to the
employee. Advance money, loan or installment s .3 f a ded to the
taxable salary of the month in which they are paid out an shal] pe
deducted from salary in the month of any repayment made by the

employee. )
2-  Based on the evidence of family situation, any resident emploxee with the
time of tax payment and/or spouse having only ap
n the tax base on the amount which

he proposal of the Minister of the

minor dependent children at the pay?
occupation as housewife are allowed a reduction1
shall be determined by Sub-Degree pursuant to t
Ministry of Economy and Finance.

3- For a non-resident taxpayer, taxable salary is the Cambodian sources

salary which is taxable according to the provisions of this chapter.

Article 47: Monthly Salary Tax Rate

For a resident employee, the tax amount to be paid shall be determined by the
progressive tax rates by tranche of 0 (Zero) percent, 5 (Five) percent, 10 (Ten)
percent, 15 (Fifteen) percent and 20 (Twenty) percent of the monthly taxable salary
and shall be deducted by the employer. The determination of monthly taxable salary
shall be determined by Sub-Decree pursuant to the proposal of the Minister of the
Ministry of Economy and Finance.

Article 48: Determination of the Salary Tax on Fringe Benefits

I- For fringe benefits, every month, the employer shall withhold and pay tax
at the rate of 20 (Twenty) percent of the total value of fringe benefits given to all
employees. The value of fringe benefits is the fair market value inclusive of all taxes.

2- The rules and procedures of salary tax exemption for fringe benefits shall
be determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and
Finance.
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Article 49: Determination of the Galary T2

icle 48 of this Law,
49 undCr ArtiC » 101 3 Nop.
) b‘; ,tdllebe withheld by the payor at the rate °f2n
unt sha cable salary as provided in Paragrapp, 4 of
the final tax of the salary tay for th
€

Except for fringe benefits
resident taxpayer, the tax amo
(Twenty) percent on every pay i i
Article 46 of this Law. This withholding (&’
non-resident received the salary.
Article 50: Foreign Tax Credit

: urce salary and pajq
. ; ived foreign SOURE . taxe
A resident taxpayer who r‘l’l‘::e received a tax credit for deduction from the

according to Foreign Tax Law Shadom of Cambodia but shall have the proqe of

salary tax to be paid in the King . d. The calculati
aid abroad. ation of
documents certified that the tax payment e d as follows: b

amount to be paid and tax credit shall be determine i |
amount to be paid in the Kingdop, "
dit, the total amount of salaries receiveg
11 be taken into account,

ment of ta

- In order to calculate the tax
Cambodia before deduction of this tax cre :
from Cambodian sources and foreign sources s

2-  The tax credit is determined separately for the {ax amount paid by 2
Cambodian resident in each foreign country. But the tax credit to be allowed for th,
salary tax paid abroad is the smaller of:

a-  The tax amount actually paid in any foreign country.

b-  The amount obtained by multiplying the tax amount on total salarjeg
from all sources for the same period calculated according to the
progressive tax rates by tranche in Article 47 of this Law with the
ratio of salary received in that foreign country to the total salaries
from all sources.

3-  The refund of the foreign tax credit is allowed only if the resident taxpayer
has complied with the procedures and provide various documents as specified by the
tax administration especially the certification from the employer and from the tax
administration of the place of employment abroad.

SECTION 4

OBLIGATIONS OF EMPLOYERS AND EMPLOYEES
Article 51: Withholding Obligation

The withholding obligation shall be determined as follows:

- This tax is the obligation of the physical person received the salary,

including foreign physical person, except for contrary provisions as stated in
international agreement.

2-  The salary tax shall be collected throy

, gh monthly withholding procedure
by the employer at the time of each salary paym . &P

ent.
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. qes abroad: the repre'SC"th salal’l:'pt me(-j " the
% mployer resiaes ithholding the axX prior
C If the ¢ P 2 e charge ofwﬂ {ax. paymet 4 tOQ e
Kingdom of Cambodia is the 01 shall declare those p 0 the tay

, d
salary payment to employees an

administration. ative in the Kingdom OfCambo :

: epresent 3 :
e rcs:der:efS:a” be jointly responsible for.the pay'henj
plfog mbodia regardless of the salary is paig in the
of Ca

In case failed to withhold the salary tax, the

r this Law-
g of Record and Report
hall be obligated as folloy,

4-  The employer or th
of a foreign employer and the em
of the salary tax in the Kingdom
Kingdom of Cambodia or abroad.
employer shall be responsible unde

Article 52: Tax Withholding, Keepin
e salary payments S

or to the salary payment.
on and the employee of the status of the )

All employers who make taxabl

]1-  Withhold the tax amount pri

2-  Report to the tax administrati
amount withheld.

3-  Keep and maintain the accounting records.
of Tax Declaration and Tax Payment

omes due and payable at the time of payment.

agent is obliged to submit the tax declaration and pay the
0™ day of the following month in whicp

Article 53: Obligation
1-  Salary tax bec

2-  The withholding
salary tax every month no later than the 2

the salary arose.
Article 54: Rules and Procedures of Tax Collection
The rules and procedures of collecting the salary tax shall be determined by the

Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
CHAPTER 4

VALUE ADDED TAX
SECTION 1
GENERAL PROVISIONS

Article 55: Objective
The Value Added Tax is imposed on the taxable supply of goods or services.

Article 56: Scope

The Value Added Tax shall apply to all taxable supplies of goods or services
in the Kingdom of Cambodia.
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Article 57: Definitions ned as follows:

all be defi

ter sh
d ) land and money.

The key terms used in this cha

. {
I-  “Goods” means tangible asset 0
providing of sorm

her that
ething of value other than £00d
2-  “Service” means the s

land, and money. fer of a right to use or dispose of th

i y: S . .
3- “Supply of Goods” means the tran ation. The supply of incidenta] Service

ider
goods as the owner whether or not for C0“5‘qdcre d as a supply of goods.

related to the supply of goods shall be consl '
P e Heewwat
money which is made for consideration. The SUP;)P;Y o to

the supply of service shall be considered as @ SUP

ed in busi
5- “Person” means any person or group of person engag businesg and

another person who related to that person.
6- “Related” to any person means:

a-  Any person who owns 20 (T
voting right in equity interests 0 '
b- Having common management or directors with the person,

c- A family member or spouseora family member of the spouse of the persop.

wenty) percent or more of the value o
fthe person who is under consideratiop,

d- Purchased 30 (Thirty) percent or more of the person’s total output i,
any 3 (Three) consecutive month period.

7-  “Tax” in this chapter means Value Added Tax (VAT).
SECTION 2
GENERAL PRINCIPLES
Article 58: Taxable Person

Taxable Person means any person who is subject to tax under the self-
assessment regime and makes a taxable supply as stated in Article 59 of this Law.
For the purpose of this Article, non-resident person who supply digital goods or
digital services to the Kingdom of Cambodia shall be considered as taxable person.

Article 59: Taxable Supply
Except for contrary provisions in this chapter, the term “Taxable Supply” means:
I- The supply of goods or services by a taxable person in the Kingdom of Cambodia.
2-  The appropriation of goods or services for own use by the taxable person.

3- Providing as a gift or supply at the lower cost of goods or services by the
taxable person.

4- The supply of digital goods or dj
Cambodia as stated in Article 58 of this Law:.

5-

gital services in the Kingdom of

The import of goods into the customs territory of the Kingdom of Camodia.
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Article 60: Taxable Value as follows:

be determined ; _
all shall be the price of the goods or seryj,

axable value includes any cogy f

The taxable value sl

I-  The taxable value of any supply
that the seller charged from the purchaser. the seller
transportation and other items paya 1690
taxes but excluding the Value Added Tax. 'y

2- When the payment for a taxable suprtih); s
than money for the direct or indirect benefit to

i - o fai ket value.

included in the taxable value at its fair mar
ed in the taxable . orted goods shall be the customs charge
3-  The taxable value for any 1mp )

) : on import.
value including customs duties and any taxes up

ervices supplied does not represen
4-  If the taxable value of the goods o:;est ermine a value for such goods ¢

ialiia inistration may : :
the real value, the tax administra 0 be the correct value until there jg i

services and such value shall be presumed At
> : tration.
proof otherwise to the satisfaction of the tax adminis

, ds that the taxable person regulay
5 The taxable valuc of used f:](l)s on behalf of other person shall be thz

purchases from consumers for resale or : : Sl
difference between the selling price and the purchasing price, or the commission
from the sale of those goods.

Article 61: Time of Supply

The time of supply shall be determined as follows: |

1-  The Value Added Tax becomes due and payable at the time of supply.

2-  The time of supply of goods or services shall be the time by which the
seller shall issue the invoice or the time that the seller issued the invoice if that
invoice is issued before the time shall be issued by the seller.

3-  The Value Added Tax Invoice shall be issued within 7 (Seven) days after
the goods are shipped or services rendered or after payme_nt if thq payment occurred
before the goods are shipped or services rendered. Ifa shipment is not accompanied
by an invoice, there shall be attached a shipping document which has been properly

recorded in the shipping journal.

4-  For the supply of goods or services which are made continuously or which
involve multiple payments, the time of supply shall be determined by the Prakas of
the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

5- In case of the import of goods, the time of supply shall be the time the
importer submits a declaration to the customs administration in accordance with the
Law and regulations in force.

Article 62: Place of Supply
The place of supply shall be determined as follows:

volves any consideration o
[ler, that consideration shalj be

I- The supply of goods is deemed to have taken place in the Kingdom of
Cambodia if the goods is delivered in the Kingdom of Cambodia, whether that
delivery takes on the characteristic of a transfer of the right to use or’ to dispose. In
case, where the supply shall include transportation, the supply is treated to have

taken place in the Kingdom of Cambodia if the goods is in the Kingdom of
Cambodia when the transportation starts.
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a- The supply of service I c
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deemed to have taken p . e
nnection with transport IS deemed to hay,

b-  The supply of service in €0
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taken place where the transport 0

A ingdom of Cambodia jf
3-  Goods are deemed to have imported lrll(lgltgh:ol:: ogf Carbodia: they
are brought within the customs territory of the

Article 63: Non-Taxable Supplies
Non-taxable supplies are as follows:
1-  Educational services.

2-  Public postal service. s
dental services and the incidental saje of

- i inic. medical, and z
3-  Hospital, clinic, m s S such setviees.

medical and dental goods related to the pe
4-  The service of transportation of passengers byawiiolly stalz ovmed puhig
transportation system.
5-  Insurance services.
6- Electrical power and clean water supplies.
7-  Locally unprocessed agricultural products.

8- Solid or liquid waste collection services.

9-  Primary financial services which shall be determined by the Prakas of the
Minister of the Ministry of Economy and Finance.

10- The importation of materials for personal use that are exempted from
customs duties in the value level which shall be determined by the Prakas of the
Minister of Ministry of Economy and Finance.

11- Non-profit activities in the public interest recognized by the Minister of
Ministry of Economy and Finance.

Article 64: Non-Taxable Supplies for Diplomatic Missions and Intemnational Organizations

Non-taxable supplies for diplomatic missions and international organizations
shall be determined as follows:

I- The imports or domestic purchases of goods or services by foreign
diplomatic and consular missions, international organizations and agencies of
technical cooperation of other governments for use to fulfill their official function
shall be treated as non-taxable supplies. Non-taxable supplies shall only be allowed
on the confirmation by the chief of mission to the tax administration that the goods
imported for purpose of the use as above.
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3= The non-taxable supplies in this Artlg
reciprocity between the governments concerned.
SECTION 3

2-  The imports or domestiC

international organizations and age

le shall be based on the principle ’

TAX RATE AND TAX AMOUNT DETERMINATION

Article 65: Tax Rate

The tax rate shall be determined as follows:

- The Value Added Tax shall be imposed at the rate of 10 (Ten) percent oy

the taxable value of each taxable supply in the Kingdom of Cambodia.

3. The Value Added Tax shall be imposed at the rate of 0 (Zero) percent op
the taxable value of each taxable supply of goods exported from the Kingdom of
Cambodia and of the taxable supply of a service rendered outside of the Kingdon
of Cambodia as stated in Article 62 of this Law.

3-  The tax administration may use a number of documents to certify that
export has actually occurred including customs declaration of customs
administration, import documents from the country of import, executed letter of
credit and payments received by a domestic bank.

Article 66: Tax Amount Determination
The Tax Amount shall be determined as follows:

1-  The tax that determined under Article 65 of this Law shall become a liability
to the state at the time of supply.

2-  The tax amount to be paid to the state is equal to the total output tax by
the rates in Article 65 of this Law deduct the total input tax credit allowed for the

same month.
Article 67: Tangible Capital Assets that Cease to be Used in the Business

In case, a tangible capital asset of any business received a tax credit under
Article 68 of this Law ceased to be used in the business of the taxable person, such
asset shall be treated as sold and shall be taxable for its then fair market value at the
time of cessation of use.
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Article 68: Input Tax Credit and Non-Taxable Suppllc '
lies shall be determined as follows:

The input tax credit and the non-taxable supp '
ods or services for use ;.

n go
I- The tax amount paid by a taxable person © g s e
the business which are supplied by another taxable person by

: services for use in hig o
the taxable person as an importer on imported goods or wn

: i inst the output tax, |

business shall become an input tax credit deductible aga cslirerdi Nput
S

means any goods or services purchased and output means any g sold.

ds or services are used partly for taxapy,

2- In case, hased goo
n case, the purchased g dit shall be allowed only f,,

supplies and partly for non-taxable supplies, the tax cr¢
that portion used for taxable supplies.

3- For the non-taxable supply of goods or services t0 by fort’jign diplomatjg
and consular missions, international organizations and agencies of technical cooperation

of other governments as stated in Article 64 of this Law, the supplier shall be alloweg

the input tax credit regardless of the conditions as stated in paragraph 2 of thjg
Article.

Article 69: Necessary Documentation to Claim an Input Tax Credit

A request for an input tax credit shall attach with:

1- A Value Added Tax invoice, drawn up in accordance with Article 78 of this Law.

2-  The import customs declaration made in accordance with the Law on

Customs and tax receipts or other payment receipts of the customs administration,

Article 70: Input Tax Not Allowed as a Tax Credit

The input tax that shall not be allowed as a tax credit includes the tax amount
paid by a taxable person on the expenses such as entertainment or amusement,

recreation the purchase of automobiles or the purchase of certain petroleum products,
SECTION 4
TAX PAYMENT
Article 71: Obligation of Tax Declaration and Tax Payment

Taxable Person shall be obligated to submit the tax declaration and tax payment
for every month to the tax administration no later than the 20% day of the following
month which the supply is made.
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Article 72: Treatment of Excess €

If the input tax paid by the taxab

" or
the output tax collected by that person fo .
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I- Th hall be used asa't gainstany © g liability o
- The excess sha
such person for the tax for prior months.

2-  The remainder of the exce_ss sha i
Article 68 of this Law for the following montil.

Article 73: Refunds for Exporters

The tax administration shall refund:
« credits according 0 the request of the taxap|,

ity if that person showed proper certifieg
ctly with the obligations of maintaining the

Il be treated as an input tax credit undey

1- The monthly excess input ta
person who has a primary export activ
documents of exports and complied corre
accounting record and other documents.

2-The tax amount paid by foreign tourists on the purchiio.of goods fiorg
f Cambodia.

taxable person for use outside the Kingdom 0
ue for 3 (Three) Months or More

Article 74: Refunds Where Excess Credits Contin

If the taxable person has excess input tax credit ' :
that person may apply for a tax refund at the end of the third month or in any month
thereafter. To be received a tax refund for any month, the request must be submitted

in a period of 20 (Twenty) days after the close of such month.
Article 75: Application of the Value Added Tax for Qualified Investment Projects

The supply of domestic production inputs for the implementation of Qualified
Investment Projects as stated in the relevant provisions of the Law on Investment of
the Kingdom of Cambodia is subject to Value Added Tax at the rate of 0 (Zero) percent.

s for 3 (three) months or more

Article 76: Responsibility for the Tax Collection and Tax Payment

The responsibility for the tax collection and tax payment shall be determined as
follows:

1- A taxable person or importer has the obligation to pay the tax imposed by
Article 65 of this Law with respect to every taxable supply in which the taxable
person or importer engaged.

2- Special conditions for the responsibility of the purchaser for the tax
amount where the supplier does not have permanent establishment in the Kingdom
of Cambodia or where there are other obstacles to the collection of the tax amount

from the supplier shall be determined by Sub-Decree pursuant to the proposal of the
Minister of the Ministry of Economy and Finance.
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SECTION 5

ONS
ADMINISTRATIVE pROVISI

Article 77: Registration
e 3 . [lows:
The registration shall be determined as fo !
gistration sha le 58 of this Law shall Complete

. 'c
I- A taxable person as stated in Arll eriod of 15 (Fifteen) days after gy,

registration for the Value Added Tax within a p

day on which that person became a taxable person. !
ed to register, the tax

i : l,r and fail
2- A person that required to registe t the person should hay,

- . . tha
administration may register that person from t.he time Ly L
registered. The person so registered shall be liable for a 5

of this Law from the date the person should have registered.

3- For a group of two or more related per.son where one or rrll)(l)re of thoge
person is not a taxable person, the tax administration may tre'at‘a. taxal i € person ag
registered in respect to all or part of the related econo'rmc act1v1t1e.s. none of the
related person is a taxable person, the tax administration may register one % r'n'ore
of those person of the group in respect to all or part of the related economic activities,

4-  For registration purposes and with the approval of the tax adm.inistration,
a group of taxable person who are related as defined in Article 57' o'f.thls Law, the
activities of various members of the group may be treated as the activities of the only
one designated member. In such case, each member of the group shall undertake
Jointly and severally liable for compliance with the provisions of this chapter.

Article 78: Value Added Tax Invoice
The Value Added Tax Invoice shall be determined as follows:

I- Any taxable person who makes a supply shall provide the Value Added
Tax Invoice with the title of “Value Added Tax Invoice” and shall contain the
serially numbered to the purchaser who is the taxpayer under the self-assessment

regime, and shall issue commercial invoices to purchaser who is not under the self-
assessment regime.

2- Any person cannot issue any invoice or other document indicating an
amount which claims to be tax on the supply of any goods or services unless such
person is a taxable person registered according to Article 77 of this Law, and the
supplied goods or services are taxable goods or services.
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be a Value Added Tax invoice and that invoice showed tha-d( ation within 7 (Sya ,
the person issued such invoice shall pay to the tax admlnlstrz i b even)
days after the issued date of the invoice with any amout R voice

whether or not such tax amount paid otherwise. '
ales are not done with a taxabj,

his Article shall be considere 5
ash register receipt or othey

4- In case of sales at retail where most S
person, the invoice as required in paragraph 1 Qf t
fully satisfied if the seller provided a detailed ¢
documentation,
tion of entry properly filled and containeg

5- For import, the customs declara he control document for

certification of the tax payment shall be used as t
establishing eligibility for a tax credit.

Article 79: Failure to Issue Value Added Tax Invoice

The failure to issue the tax invoices shall be subject 10 penalties as follows:

I-  Without prejudice to any other penalties, if the tax admln}:straftl_cl)ndﬁnqs for
a second time that any business establishment of a taxable person has Fatiec o issue
the required invoice, the tax administration may lock and seal the business
establishment for a specified period not exceeding 7 (Seven) days.

2-  Ifany business establishment which has begn closed uqder paragraph | gf
this Article committed again such an offense, that business establishment may again
be closed for a specified period not exceeding 7 (Seven) days.

Article 80: Books, Records, and Information

The books, records, and information for Value Added Tax shall be determined
as follows:

1-  The taxable person shall use the cash record system determined by the tax
administration maintain copies of all invoices issued and all invoices received.

2-  The taxable person shall properly record and maintain books and records
of every transaction made together with an account showing the tax amount collected
from sales and the tax amount paid on the purchases and any adjustment to sales
value or tax amount in the form dertermined by the tax administration.

3- The works as stated in paragraph 2 of this Article shall implement daily
and shall make total and calculate the balance at the end of each month. The taxable
person shall prepare a monthly statement of Value Added Tax in the form determined
by the tax administration.

4-  The invoices, records and other documents related to this tax shall be kept
in chronological order in a manner and at the place prescribed by the tax
administration for a period of at least 10 (Ten) years after the completion of the last
transaction to which they pertain to those documents.

5-  Cash record system, documents and records required to maintain under
this Article and other documents and records pertaining to the business of the person
shall provide to tax administration for inspection upon request.
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Article 81: Special Rules for Imports

N : g
The provisions of this chapter pertaining to imports Shall b oo by

| ; Customs.
the Customs Administration in accordance with the Law on

Article 82: Cessation and Transfer of Business

: rmined :
The rules for the cessation and transfer of business shall be dete as follows:

I~ Within 15 (Fificen) days after ceasing to carry on the business, the taxapj

person shall submit the annual income tax declaration in the
tax administration with the detailed information on sales and purchases since the lagy
tax declaration and detailed information of all goods in stock on which tax has not
been paid or on which a tax credit has been received and shall pay those tax amount due,

form determined by the

2- The transfer of a business from a person to another person shall not be
subject to the Value Added Tax.

3-  The rules and procedures for ceasing and transfer of business shall be
determined by Sub-Decree pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry

of Economy and Finance.
Article 83: Tax Credit for Stocks of Goods for a Newly Registered Person
The tax credit for stocks of goods shall be determined as follows:

1-  For a person who is newly registered and on the date of registration has
stocks of goods on which the Value Added Tax has previously been paid, that person
may apply to be allowed, by the tax administration, a tax credit for the tax amount
paid on those stocks after the tax administration verified that any invoices or the

copies of the customs declaration of entry for those goods were correct.

2- I there is an approval for the correctness of those documents, the tax
administration may authorize a tax credit for supplies made within 60 days prior to
the date of registration. Such a credit can be used in all declarations for this tax in

accordance with the conditions as shall be determined by the tax administration.
Article 84: Rules and Procedures of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the Value Added Tax shall be
determined by Sub-Decree pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry

of Economy and Finance.
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Article 85: Objective
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. : ¢ vironment.
necessary in daily use or affect to health, social or en
ry y

Article 86: Scope

The specific tax shall apply to the importation, production or distribution o

goods or specific taxable services supplied for using in the Kingdom of Cambodis_

Article 87: Definitions

The key terms used in this chapter shall be defined as follows:

1-  “Specific Taxable Person” means an importer or manufacturer of goods

or a supplier of specific taxable services.

2- “Importation” means the activity of importing goods by any person into
the customs territory of the Kingdom of Cambodia.

3- “Importer” means any person imported by him/herself or by another
person. For the purposes of this paragraph, the consignee, the ownership or the
person who will become the ownership or the person who has the right to dispose of
the ownership of the goods not to be subject of customs control, is also considered
as an importer.

4-  “Production” means the activity of processing raw materials, assembling,
packaging and filling into semi-finished or finished products.

5-  “Producer” means to any person who produces goods or any person who

hires another person to produce goods.

6- “Distributor” means a person who supplies goods imported or produced
by him/herself or purchased from an importer or manufacturer.

7-  “Supply” means the sale, withdrawal for personal use, contribution or the
sale of goods or services below actual value by a specific taxable person.

8- “Tax Stamp” means a stamp sheet on a specific taxable goods to clarified
that a specific tax has been paid.

9-  “Tax” in this chapter means the specific tax.

By: LY KIMLENG T T



Unofficial Ty, anslqy;
On

Article 88: Specific Taxable Goods 0f S'CWIZ;Z” . tude, but 10 be Liited 2
' oods or Services
follméi?])é;spcc'ﬁc taxable g
I-  The certain goods such as:
a-  Petroleum Products:
- Gasoline
- Diesel
- Aircraft gasoline
- Lubricants
b-  Drinks:

- Non-alcoholic beverages,
or sweeteners or odors, an
except water and mineral wa
juices

- Wine

- Beer

- Other beverages.

c-  Cigarettes, cigars and all kinds of cigarettes

d- Electronics.

such as drinks with gas, 9ddjng Sugar
d other non-alcohpllc be"erageg
ter, milk and fruit or vegetapj,

e-  Motorcycle.
f-  Car.
g- Vehicle Parts.
h-  Plastic products.
i-  Cosmetic products.
J-  Glass products as construction materials.
k- Cements.
2-  The certain services such as:
a- Telecommunication services.
b-  Air passenger service.
¢ - Entertainment services.

3-  The Royal Government shall issue Sub-Decree to add or suspend specific
taxable goods or services pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry of
Economy and Finance.

Article 89: Tax Rate
I- The specific tax rate shall be determin

goods or services which is the specific tax bas
weight, volume, size or quantity.

ed by the percentage rate on the
ed or as an ad valorem based on

2-  The specific tax rate shall be determined by §
. . ub- the
proposal of the Minister of the Ministry of Economy aynd Finla?:ccéee D
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Article 90: Tax Base

' : rakas 0
The specific tax base shall be determined by the P

Ministry of Economy and Finance.

f the Minister of the

Article 91: Rules and Procedures of Tax Collection
‘ P all be determin
The rules and procedures for collecting the specific zn;Sh 6 by
. . : e . p inance.
the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy &

CHAPTER 6
PUBLIC LIGHTING TAX
Article 92: Objective

The public lighting tax is imposed on the supply of all alcohol and beverage or
tobacco products.

Article 93: Scope

The public lighting tax shall apply to the supply of all alcohol and beverage or
tobacco products in the Kingdom Of Cambodia.

Article 94: Definitions
The key terms used in this chapter shall be defined as follows:
I-  “Alcohol” means all kinds of products that contain alcohol.

2-  “Beverage” means alcohol made by soaking various ingredients such as
beer or alcoholic drinks.

3-  “Tobacco” means a whole or part of products made from tobacco leaves
as raw material and produced for smoking.

4-  “Tax” in this chapter means the public lighting tax.
Article 95: Tax Rate

The public lighting tax rate shall be determined by Sub-Decree pursuant to the
proposal of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

Article 96: Tax Base

The public lighting tax base shall be determined by the Prakas of the Minister
of the Ministry of Economy and Finance.

Article 97: Time of Supply
1- The public lighting tax is determined and paid at the time of initial supply.

2-  The rules of supply shall apply in accordance with the rules of supply for
Value Added Tax as stated in paragraph 1 to paragraph 4 of Article 61 of this Law.

By: LY KIMLENG 36/84 o I — — e il O ;




Unofficial Tramlan,,"

Article 98: Obligation of Tax Declaration and Tax Pa
{ the tax declaration and pay the Pybjj;
0™ day of the following month in which

ymcnt

The taxable person is obliged to submi
Lighting Tax every month no later than the 2
the product is supplied.

Article 99: Rules and Procedures of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the public lighting tax shall be

determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance,
CHAPTER 7
ACCOMMODATION TAX
Article 100: Objective

The accommodation tax is imposed on the supply of accommodation services
in the Kingdom of Cambodia.

Article 101: Scope

The accommodation tax shall apply to the accommodation service supply in the
hotel in the Kingdom of Cambodia.

Article 102: Definitions
The key terms used in this chapter shall be defined as follows:

I-  “Hotel” means a place that provides accommodation services as the
rooms, beds, and provides fitness and other services according to the types of
accommodation such as hotels, apartments, suites, resorts, motels, lodges,
bungalows, auberge or guesthouses, tourist camps, and other similar accommodation
facilities, whatever the name is. The term “Hotel” does not include rent house or
short-term and long-term rental houses.

2-  “Tax” in this chapter means the accommodation tax.
Article 103: Tax Rate

The accommodation tax rate shall be determined by the rate 2 (Two) percent.
Article 104: Tax Base

The accommodation tax base is the cost of accommodation including other
charges, as well as taxes, excluding Value Added Tax and self-accommodation tax.

Article 105: Time of Supply

The rules of accommodation service supply shall apply in accordance with the
rules of service supply for Value Added Tax as stated in Article 61 of this Law.
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Article 106: Obligations of Tax Declaration and Tax Payme

Taxable person is obliged to submit the tat: decl?rte;tlo; ”Zf:j Pay the
accommodation tax every month no later than the 20 day ot the 'Ng month

in which the accommodation service is supplied.
Article 107: Rules and Procedures of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the accommodation tax shall pe

determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance
CHAPTER 8
PATENT TAX
Article 108: Objective

The patent tax is an annual tax levied on business activities according to types

of taxpayers and level of turnovers.
Article 109: Scope

The patent tax shall apply to the taxpayer who doing businesses in the Kingdom
of Cambodia.

Article 110: Tax Exemption
The patent tax shall be exempted as follows:

1-  State institutions, foreign diplomatic or consular missions, international
organizations and agencies of technical cooperation of other governments.

2- The activities of any organization that are organized and operated
exclusively for religious, charitable, scientific, literary, or educational purposes and
no part of the property or incomes of which is used for any private interest.

3~ All business activities having an annual turnover below the turnover of
taxpayers under the self-assessment regime as defined in Article 6 of this Law.

Article 111: Tax Rate

The patent tax rate shall be determined by Sub-Decree pursuant to the proposal
of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.,

Article 112: Obligations of Tax Declaration and Tax Payment

I- The patent tax shall be paid from 1* January to 31 March for the every years.

2-  Taxpayers starting a business operation during the first 6 (Six) months of
the year shall pay patent tax for one full year while those that starting a business
operation during th(i last 6 (Six) months shall pay patent tax for half a year.
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Article 113: Taxable Business Activities and Places
nd places shall be determ
s activities shall pay different patent taxe

ined as follows:
Taxable business activities a

I- Taxpayers with multiple busines

for each business activities. ;
7oy onsidered as a sj
2-  Activities as appendix of business activities are € ngle

business activity.

3- Taxpayers who have branches, factories, and workshops for a businegs

RIS . tax.
activity in the same Capital-Provinces shall pay one patent

- ital-Provinc
4-  Taxpayers with business activities in different Capital-Provinces shall py

i g g i ed.
patent taxes in each Capital-Provinces which the business locat
s. warehouses, factories and workshops for

-Provinces, shall pay the
o the Capital-Provinces of

5-  Taxpayers who have branche
the same business activity located in different Capital
minimum patent tax for each type of taxpayer according t

those business located.

6- In case of relocation to another Capital-Provinces or change of businesg

activity, a new business shall pay patent tax again.
Article 114: Patent Tax Certificate

I-  Tax administration shall issue the patent tax certificate after the tax is paid
by the taxpayers.

2-  Taxpayers are obliged to display valid patent tax certificate in their

business premises.
Article 115: Rule and Procedure of Tax Collection

The rule and procedure for collecting the patent tax shall be determined by the
Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

CHAPTER 9
ADVERTISEMENT/SIGNBOARD TAX
Article 116: Objective
The advertisement tax is imposed to all types of advertisements.
Article 117: Scope

The advertisement tax shall apply to all forms of advertising both movable and
immovable in the Kingdom of Cambodia.
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Article 118: Definitions e
For the purposes of the advertisement tax provisions, the term Meang.

lain paper, stri
I-  Commercial advertising leaflets made of rubber, plain Paper, strips

other items, 5
:n head office, offic
2- Business label for remark the name, location, € or

business places.
3-  Posters for commercial purposes.

Article 119: Tax Exemption

The advertisement tax shall be exempted for the advertisement in the purpose of

non-profit as follow:

1-  The labels of state institutions.

2- The labels of foreign embassies or consular missions, national and

international organizations and agencies of technical cooperation of other governments,
non-government organizations and associations.

3- The advertisements aimed to social education for the public benefits such
as environmental care and protection, end domestic violence, protection of natural

resources, traffic education and health education.
Article 120: Tax Rate and Tax Base

The advertisement tax rate and tax base shall be determined by Sub-Decree
pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

Article 121: Obligations of Tax Declaration and Tax Payment

The advertisement tax is paid during the period from 1% January to 31* March
every year.

Article 122: Failure to Submit the Tax Declaration and Tax Payment

If the taxpayer does not pay the advertisement tax as stated in this chapter, the
competent authority shall not issue a permit related to the labels or advertisements
that has not yet paid the advertisement tax.

Article 123: Rules and Procedures of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the advertisement tax shall be determined 'ﬁ p
by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
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OPERATIONS TAX
PETROLEUM AND MINERAL RESOURCE
SECTION 1

GENERAL PROVIS[ONS

Article 124: Objective
J tion tax are imposed on the petroleym,

. a
| resource Oper :
Petroleum and minera f Cambodia.

. . inedom O
and mineral resources operations of the Kingd

Article 125: Scope : visions shall apply to
The petroleum and mineral resource operations tax. B d sovereignty of the
petroleum and mineral resource operations in the temtory'la " der thegseZb d ;
Kingdom of Cambodia, including the seabed B h W,
exclusive economic zones and continental shelf as well as other areas where the

Kingdom of Cambodia has sovereign rights.
Article 126: Definitions

The key terms used in this chapter shall be defined as follows:

I-  For the purpose of petroleum operations: '
a-  “Petroleum” means crude oil, natural gas and other hydrocarbons in

natural feature of solid, liquid, gas, and other substances compound

associated with that hydrocarbon.

b- “Petroleum Agreement” means the production sharing contract or
other form of petroleum contracts provided in accordance with the
Law on Management of Petroleum and Petroleum Products and
related provisions between the Royal Government of Cambodia and
the relevant taxpayers to conduct the petroleum operation.

c- “Petroleum Operations” means activities to explore, develop and
produce petroleum made in the petroleum agreement area in
accordance with the petroleum agreement.

d-  “Contract Area” means the area that is the subject of a petroleum

agreement as originally granted including any part of the area that is
relinquished in accordance with the petroleum agreement.

e- “Development Plan” means the development plan, development
program and development activities for developing and producing of
petroleum resources in the contract area approved by the institution.,} _
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ironmental Rehabilitation Plan” means the i
and Envlronlmchabilitation plan of a taxpayer Pproveg

instituti nderu; ;r)etroleum agreement ]m accpordance il
by the institution u ent of petroleum and Petroleum Produceg.
the Law on Managem » means expenditures in exploration g,
reth?geologica] potential petroleum Withoy

“Site Closure
closure and environmen

“Prospecting Expen(.iit'u
reliminarily determining -~

Fhe rights to development and productio o
penditures to geological, lithology

y 1 Expenditure” means eXpety

(Extlil)(-);?;?i]cal))‘ieophysml’ geochemical z;?nd t:)r(,ol%)l:a;t)il:)i (slurveys’
diﬁt:a analysis, pre-development concept engineerl! bg’l : Pt & rilling,
i yd "ll' environmental jmpact feasibility studies, generg|
appraisal drilling, incurred in the petroleum operation

overhead and other expenses : 3
determine the presence, location, quantity, and quality of petroleyp

resource habitat. Gty
“Development Expenditure” means expeqdlnue mctLl;ned, after approva|
of a development plan by the institution, for ledf:onmmo-n of
production facilities for petroleum operatlons, inclu ll1ng PTCPMg a
site, drilling and completing productxgp.wells, anq the constructl.o“
of petroleum pipeline for production facilities, expgn{llgne on purchasing
of tangible and intangible assets anfl other act1v1t1s:s related tf)'the
development of petroleum contractor in accordance with the conditiong

stated in the production permit issued by institutions.

“Gite Closure and Environmental Rehabilitation Cost Reserve” means
the reserve allowed for advanced cost deduction for site closure and
environmental rehabilitation cost in accordance with the plan and
conditions determined by institution.

“Gite Closure and Environmental Rehabilitation Total Costs™ means
the total costs of site closure and environmental rehabilitation in a
contract area approved by the institution in accordance with the
taxpayer’s site closure and environmental rehabilitation plan undera
petroleum agreement.

“Commercial Production Commencement” means the time that the
taxpayer commences the commercial production in accordance with
the determination in petroleum agreement or by the institution.

2-  For the purpose of mineral resource operations:

a-

By: LY KIMLENG

“Mineral Resources” means any substance, whether in the form of
solid, liquid, gaseous, naturally occurred on the basis of the
development of geology or as the result of digging in the ground, on
the ground, in the sea, under the sea, such as gemstones, coal, metal
and non-metal mines, mineral water, rocks, gravels, sand, and clay.
The term “Mineral Resources™ does not include petroleum as defined
in the sub-paragraph a of paragraph 1 of this Article.
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iy a pcrmit provide to the taxpayer
ut the mineral resource operatig,

ivity authoriz
“Mineral Resource Operations” means any ?Ctl‘:l?esource Oed under.
a li:e]ﬁ;: letter or mineral resource license. ]\;“?:tri o an;?;gtlons
shall be divided into prospecting SA8% explo ’ inery)

resource business stage.

“License Area” means the are
resource operations and is the sub,
including any part of the area that 1
the mineral resource license.

. " a
“Mineral Resource Licens€ me -
issued by the institution 0 carry

a which is authorized to do miney,
bject of a mineral resource licegg
s relinquished in accordance with

: bilitation Pjap»
25t ; Environmental Reha an
Wikl 'SHe 2080 andbilitation plan of the taxpayer approyeq

i | reha , : 0y
ek s | resource license. Site rehabilitatioy,

by the institution under the mineral res i
includes filling up the well, reforesting and othet cleanings in the

license area.

“Prospecting Expenditure” means €
mineral exploration carried out on
simple equipment and making a little
mineral resource occurrences. : : |
“Exploration Expenditure” means any expenditures in researchnng to
find mineral occurrences to determine the potential, extent, quality,
quantity and commercial feasibility through mineral prospecting,
geological, geophysical and geochemical surveys, excavation, drilling,
transport, and analysis of soils, silts, water, rocks and mineral samples
as well as general administrative costs and other expenses incurred
in mineral resources operation to determine the presence, location,
quantity and quality of mineral resource habitat.

“Development Expenditure” means incurred expenditures to develop
mineral resource habitat for commercial production commences such
as design plan, the construction and installation of facilities for the
production, production of wells, drilling production well, and all
activities related to development by taxpayers in accordance with the
conditions stated in production permit issued by institution.

xpenditures related to pre]imjnary
superficial land layers by using
impact on the ground to locate

“Site Rehabilitation Cost Reserve” means the reserve allowed for
advanced cost deduction for site rehabilitation costs which carried
out in accordance with the site rehabilitation plan.

“Total Approved Site Rehabilitation Costs” means the total site
rehabilitation costs in a license area approved by the Competent
Institution with the taxpayer’s site rehabilitation plan in accordance
with the mineral resource license or investment agreement, and
regulations on mineral resources.

“Commercial Production Commencement” means the time that
taxpayer commences the commercial production in accordance wil
the determination in mineral resource license.
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3- For the purpose of this chapter: PP
& “Tz‘;zycr" means a physical person or Ier%]z:rl1 e{:]et v Cam(t))os(;igne d
petroleum agreement with lhg Royal Gove A

received a mineral resource License:

b-  “Institution” means Ministry of Min
Institution in charge of manageme
resource sectors.

SECTION 2

INCOME TAX RATE

Article 127: Income Tax Rate

I- Taxpayer who operates the petmle.u icle 126 of this Law shal]
operates mineral resource operation as stated in Article e g be
subject to income tax at the rate of 30 (Thirty) percent R .
tax year, For the purpose of this Law, the term “Taxable .Income means the net
income from gross income earned from Petml‘,’um T
operation deducts any expenses authorized by this Law.

2- In addition to the tax rate as stated in paragraph 1 of this 'Artlcle, the
taxpayer shall be subject to the tax on excess income at the progressive rates by
tranches as specified in paragraph 3 of this Article based on ’fhe €XCesSs INnCome ratio,
The excess income ratio in any current tax year is the ration of th.e RGcIsied
revenues and the accumulated expenditures from petroleum and mineral resource

operation to that current tax year.
3-  The tax rate of the excess income are in the table below:

es and Energy or Governmep,
nt of petroleum and minery

m operation and taxpayer whq

No Excess income Ratio Tax Rate on Excess income
1 Té:. 113 0 (Zero) %
2 [Over 13 To 1.6 10 (Ten) %
3 [Over 16 To 2 20 (Twenty) %
4 | Over 2 Upward 30 (Thirty) %
4-  Taxpayers shall be exempted from the minimum tax as stated in Article
24 of this Law.
SECTION 3
DEDUCTIONS

Article 128: Principles and Limitation on Deductions

I- Taxpayers are allowed to calculate taxable income by deducting expenses
as stated in Articles 129 to Article 133 of this Law at the end of the tax year in whick
commercial production activities take place including other relevant current expens
in each tax year.

By: LY KIMLENG 4484
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: Sources operations ;
2-  Any expenses related to petroleum Of mineral re perations in 4y

ible only against t
contract or license area in any tax year shall be deductible only ag he Erogs

tions in that cont
; e : urces opera ract
Income arising from petroleum or mineral reso or

license area in that year.

3- Ifinany tax year, the total expenses related to petroleum s(’)r1 ::::al resour.ceS
operations in a contract or license area exceed the total groi d fi ‘:hOf .
resulting a loss, the loss is considered as a charge t.o be defluc ? r;)fm' © taxabg
income realized on the following tax year. If that income IS not su f“;‘eﬂt for fy;
deductions arising from the previous year loss, the remaining part 0 ]t e loss sha]|
be carried forward to the subsequent tax years until the tenth tax year. In case Where
the losses occurred more than 1 (one) year, the losses carry forward shall be applied
in the order of the years in which the losses arose.

4-  The losses that occurred in any contract or license area cannot be dedUCted
against another contract or license area.

Article 129: Interest Expense

The taxpayer shall be allowed a deduction for interest expense according tq
ratio of liability 3 (Three) to equity 1 (One).

Article 130: Site Closure and Environmental Rehabilitation or Site Rehabilitation Cost Reserye

The site closure and environmental rehabilitation or site rehabilitation cost reserye
shall be determined as follows:
1- For petroleum operations:

a-  If the taxpayer has a site closure and environmental rehabilitation
plan approved by the institution, the amount required for taxpayers
to pay into the fund for site closure and environmental rehabilitation
cost shall be considered as a cost reserve for the site closure and
environmental rehabilitation cost. This cost reserve shall be allowed
as a provisions and allowed to be deducted in the tax year for calculating
taxable income. In case where the taxpayer does not have site closure
and environmental rehabilitation cost plan approved by the institution,
the deduction under this paragraph shall not be allowed.

b-  The site closure and environmental rehabilitation cost reserve shall be
calculated according to the total approved site closure and environmental
rehabilitation cost. The site closure and environmental rehabilitation
cost reserve for each year and the year that the reserve allowed {0

start the deduction shall be determined in accordance with the site
closure and environmental rehabilitation plan.

By: LY KIMLENG T BN




2 ) . sisseaves & ﬂl('l‘(l, Tra i
Uy S sesvasuenanes? 10,
"“( ‘.l..'.(....‘ Unr

"""""" . ental rehabilitati
¢- If the total actual site closure and env1ronmand iy tion
" : re ent

expenditure exceeds the total sit€ ClOs:unt shall be alloweq :l
rehabilitation cost reserve, that excess am 5

deduct from annual taxable income.

ironm

& i ure and environ 20 i ;

d- Ifatthe end of site clos _ & rehabilitation expenditure g
actual site closure and environmentad

: tal rehabilitation ¢
: d environmen st
less than the total site closure anc == ; sicable
reserve, the different amount shall be lncludf’ ki thetal rehabillr'lcoTne
for the tax year in which site closure and environmen Itation

ended.

2-  For mineral resource operations: s
a- If the taxpayer has a mining site closure and environmenty]

rehabilitation plan approved by the ins.titution, _tI-1e :?mounttre:uxred
for taxpayers to pay into the fund for site rel'la_bllltat.lon cost shall be
considered as a cost reserve for the mining site closure anq
environmental rehabilitation cost. This cost rese'rve shall be alloweq
as a provisions and allowed to be deducted in the tax year for
calculating taxable income. In the case where the t.a.xpa?yer does not
have mining site closure and environmental rehabfhtatlon cost plan
approved by the institution, the deduction under this paragraph shal]

ental rehabilitation, the togy)

not be allowed. .
b- The site rehabilitation cost reserve shall be calculated according to

the total mining site closure and environmental rehabilitation cost
approved by the institution. The site rehabilitation cost reserve for
each year and the year that the reserve allowed to start the deduction
shall be determined in accordance with the mining site closure and
environmental rehabilitation plan.

c- If the total actual mining site closure and environmental rehabilitation
expenditure exceeds the total site rehabilitation cost reserve, that
excess amount shall be allowed to deduct from annual taxable income.

d- If at the end of mining site closure and environmental rehabilitation,
the total actual mining site closure and environmental rehabilitation
expenditure is less than the total site rehabilitation cost reserve, the
different amount shall be included in the taxable income for the tax
year in which mining site closure and environmental rehabilitation ended.

3-  The rules and procedures of managing the site closure and environmental
rehabilitation or site rehabilitation cost reserve shall be determined by the Joint
Prakas of the Ministry of Economy and Finance and Institutions.
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Article 131: Depreciation Method

The depreciation method shall

1-  The taxpayer shall depreciate
expenditure and development expenditure
with Article 132 of this Law. The taxpay
expenditure, the exploration expenditure and
with Article 15 of this Law.

2-  For tangible and intangible as

follows: " |
. nditure, the exploratiq

specting €XPe! : n

ll;le r\):l(; nge ight-line method in accordance

fo oer shall not depreciate th‘? Prospecting

development expenditure in accordance

rospecting expenditure, the
i uired or created after th
exploration expenditure and development expen(:::rioa:t?act o th:
; jon in
commencement of commercial production i sub-paragraph a to sup,

taxpayer shall depreciate tangible assets in accor ate intangibl
paragraph d of paragraph 1 of Article 13 of this Law, and depn BRI e

in accordance with Article 14 of this Law.
Article 132: Straight-Line Depreciation

The straight-line depreciation for petrol
shall be determined as follows:
1-  For petroleum operations:

sets, Other than p

eum and mineral resource operations

i i diture, the exploratig
7 hall depreciate prospecting expen ! o
e et Al _line method based on the expected

expenditure following the straight .
life of the commercial production under the development plan or 5 (Five)

years, whichever is shorter. . |
b- The taxpayer shall depreciate the development expenditure following

the straight-line method based on the expected life of the commercia]
production of each production facility under the development plan or
10 (Ten) years for petroleum operation, whichever is shorter.

- In case where the expected life of commercial production of any
production facility under development plan is revised, the taxpayer
shall adjust the depreciation of the prospecting expenditure, the
exploration expenditure and development expenditure based on the
new revised expected life but it shall not exceed the depreciation life
under sub-paragraph a and sub-paragraph b of this paragraph.

2-  For mineral resource operations:

a- The taxpayer shall depreciate the prospecting expenditure and
exploration expenditure following the straight-line method based on
the expected life of the commercial production under the development
plan or 5 (Five) years, whichever is shorter.

b-  The taxpayer shall depreciate the development expenditure following
the straight-line method based on the expected life of the commercial

production under the development plan or 7 (Seven) years, whichever
is shorter. .

By: LY KIMLENG T e — f




Unafficial Tramlaﬂon

i ducti
c- In case where the Cxpec'Cd life of commefce';‘l ff:z(l)lluca:i(;?lstun?lfr
dcvcl;)pmenl plan is revised, the -mxpeaxypenditure. eXploratioe
depreciation of the remaining P’OSPC.C“ngbased on the new reyig :
expenditure and development cxpendltu;e reciation life under suel:)d
expected life but it shall not exceed :]he zﬁigraph- ~
paragraph a and sub-parairapg be(;g:)n{:ﬂ?t plan less than 1 (One) yeq,
d- : t aver has evi . AT )
:}r:cce:j:zll;;r:get :;Se:diture can be included the depreciation to the

' enditure.
prospecting expenditure and exploration exp

Article 133: Commencement of Depreciation

The commencement of depreciation shall be dete

: iture, explorati
- The taxpayer shall depreciate the prospecting :r);epsndbefore tll)w ra;il:)s’:
expenditure and development expenditure that ;‘ntzx ear when the taxpaye
commencement of commercial production at the end 0 y yer

com a license area.
mnitially commenced commercial production in the contract o'rl et i, i
2-  After the commencement of the first commercnactiﬁ doeink e
contract or license area, if the taxpayers co“_d_l'(,:t the pro(sipeelo gr’nemp lan . nt}? d
continue to construct the other production facilities under develop A inthe

contract or license area, the taxpayer shall depreciate the prospecting expenditure,

exploration expenditure and development expenditure by time as .follows:
a-  Atthe end of each tax year for the prospecting expenditure or exploration
expenditure by the order of the years in which the expenditure incurred,
b- At the end of tax year which each production facility is used for the
development expenditure.
The depreciation shall be made separately for each' production facility
under development plan in accordance with Article 132 of this Law and shall be

consolidated for deduction in the tax year. :

3-  For tangible and intangible assets, other than prospecting expenditure,
exploration expenditure and development expenditure, acquired or created after the
commencement of commercial production in the contract or license area, the
taxpayer shall depreciate at the end of tax year when those assets are used.

SECTION 4
TRANSFER OF INTEREST
Article 134: Transfer of Interest and Joint Development and Production

rmined as follows:

1-In case where partly or fully transfers of the interest that is the right or
share in petroleum agreement or mineral resource license in the form of sale-
purchase, exchange or donation, the transferor and transferee taxpayer shall apply as
follows:

a-  The transferor taxpayer shall record the income received from the
transfer of interest in petroleum agreement or mineral resource
license as the income from petroleum or mineral resource operations
which is subject to income tax as stated in chapter 2 of this Law.

By: LY KIMLENG 7 41;/34
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b-  Transferee taxpayer shall:
e tax obligations from the transfergy

- Continue to apply th t that is the right or share

taxpayer for the transferred interes
received : ;

- Continue to depreciate tangible asset, intangible asset,

s : i nditure and development

prospecting expenditure, exploration expe i
expenditure in accordance with the ryle and procedure and the
base that the transferor taxpayer PfeV'OUSly made

- In case where the transferred interest in petroleum agreement,
or mineral resource license exceeds the net book value, the
excess value shall be deemed as goodwill_. The transferee taxpayer
shall depreciate following the straight-m}e method t.)ased on the
expected life of the remaining commC{Clal production or equal
to 10 (Ten) years for petroleum operathHS_and 7 (Seven) years
for mineral resource operation, whichever 1s shorter

- In case where the transferred interest in petroleum agreement,
or mineral resource license is less than the net book value, that
difference value shall be deemed as income. The transferee
taxpayer shall record as income for consequent years by
dividing the income proportionate to the remaining expected
life of commercial production or 10 (Ten) years for petroleum
operations and 7 (Seven) years for mineral resource operations,
whichever is shorter.

2-  For the two or more taxpayers who are authorized to enter into joint
development and production agreements to joint operations in the development and
production of one or more petroleum sanctuaries located in different petroleum
agreement area; the rules and procedures to be applied shall be determined by the
Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

SECTION 5
OBLIGATIONS OF THE TAXPAYER
Article 135: Obligations of the Taxpayer

I- The non-residence taxpayers signed the petroleum agreement or mineral
resource license with the Royal Government of Cambodia as stated in Article 126
of this Law shall establish a local company for a contract area in accordance with
the existing Laws of the Kingdom of Cambodia within 15 (Fifteen) days before
starting the economic activities.

2-  Taxpayers shall submit the tax declaration and tax payment for monthly
and yearly to the tax administration as determined by the Law and tax provisions.

3-  The operator who is the representative of al] taxpayers in the contract or
license area shall provide relevant reports and documents of business operations in
the contract or license area as required by the tax administration.
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Article 136: Tax Incentive

The tax incentive for any petroleum agreement 0
has been made before the effective date of the provl
determined by Sub-Decree pursuant to the proposal 0
of Economy and Finance.

r mineral resource license that
sions of this chapter sha]] be
f the Minister of the Ministry

Article 137; Implementation of Tax Provisions .

peration and the mineral Tesource
11 comply with the provisions of
the provisions of

The taxpayer who conducts the petroleum 0
operation as stated in Article 126 of this Law sha : :
this chapter and other tax provisions. In case of any (CONSISIERGY,
this chapter shall prevail on other tax provisions.

Article 138: Rule and Procedure of Tax Collection

The rule and procedure for collecting the
operations tax shall be determined by the Prakas o
Economy and Finance.

petroleum or mineral resource
f the Minister of the Ministry of

CHAPTER 11
IMMOVABLE PROPERTY RENTAL TAX
Article 139: Objective

The immovable property rental tax is imposed on immovable property rental in
the Kingdom of Cambodia.

Article 140: Scope

The immovable property rental tax shall apply to the owner or beneﬁgiary of
the immovable property who is not a taxpayer under the self-assessment regime,

Article 141: Definitions
The key terms used in this chapter shall be defined as follows:
1-  “Immovable Property” means:

a- Building and other construction such as houses, factories, hotels,
offices with its appendix.

b-  Manual tools are equipped with industrial institutions.

¢-  Industrial and commercial installation established in place, large
buildings or warehouse.

d-  Floating houses used as accommodations or doing miscellaneous
business.

e-  Free land (land without buildings).

2-  “Beneficiary” means the person who has the right on property provided
by the property owner.

3-  “Immovable Property Rental” means the gross wage contracted or agreed
with the lessee based on the market value.

By: LYKIMLENG sy
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Article 142: Tax Rate

The immovable property rental ta
of the immovable property rental.
Article 143: Tax Exemption 4 as follows:

The immovable property rental tax shall be exempted as

I-  Rental fees from the immovable property rental of the Royal Government,
ministries or institutions of the Royal Government.

2- Rental fees from the immovable property rent

S s AR ncie
consular mission, international organizations and age
of other governments.

3-  Rental fees from the immovable property

association that is: ol

a- Organized and operated exclusively for religious,
scientific, literary, or educational purposes.

b-  No part of the rental fees is used for any private interest.
pt as a bailor, the owner shall return all

x rate shall be determined by 10 (Ten) percepy

al of foreign diplomatic of
s of technical cooperation

rental of any organization or

charitable,

4-  The amount that the tenant ke
amount to the tenant at the end of the contract.

5- The rental fees which have already withheld the tax amount by the
enterprise, who is a taxpayer under the self-assessment regime 1n accordance with
the provisions of Article 25 and Article 26 of this Law.

6- Rental fees from the immovable property (ental of the enterprise, who is
a taxpayer under the self-assessment regime, already included in the taxable income
of the enterprise.

Article 144: Obligation of Owner and Beneficiary
The owner or beneficiary shall have obligations as follows:

1-  There shall be registered with the tax administration in the geographical
area where the immovable property located within 15 (Fifteen) days from the date
of signing the lease or from the date of the contract changes in the form determined
by the tax administration.

2- There shall be notified in writing to the tax administration within 15

(Fifteen) days after the termination of the lease with the date and the accuracy
signature of the owner or representative mandate.

3-  There shall be issued a rental bills to the tenant at the time of each payment.

4-  There shall be submitted the property rental tax declaration to the tax
administration according to the following deadlines:

a-  Every month no later than the 20" day of the following month in
which the contract requires monthly payment.

b-  No later than the 20" day of the following month in which the
payment is to be made with the total amount paid if the contract
requires a total payment for several months.
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Article 145: Obligation of Lessee

' g : 1ed b
The lessee is obliged show the bills pmv'ld'edatiyon
information related to the lease to the tax administration-

Article 146: Rule and Procedure of Tax Collection el

The rule and procedure for collecting the immf)‘fable P r([)zpefz)m aid Fisnaall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy nce,

CHAPTER 12
IMMOVABLE PROPERTY TAX

Article 147: Objective ; ,

The immovable property tax is imposed on immovable properties located in the
Kingdom of Cambodia.
Article 148: Scope :

The immovable property tax shall apply to all immovable pr9peﬂles located i
the Capital-Provinces Administration in the Kingdom of Cambodia.
Article 149: Definitions

For the purpose of the immovable property tax Pro"iSiOI‘]’ fiterm immavabie
Property” means land, houses, buildings and other construction.
Article 150: Tax Rate

The immovable property tax rate is the annual tax at the rate of 0,1 (Zero point
one) percent.

Article 151: Tax Base

The immovable property tax base is based on the immovable property value
determined by the Immovable Property Evaluation Committee for the immovable
property tax. The immovable property tax base and the Immovable Property
Evaluation Committee for the immovable property tax shall be determined and
established by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

the owner and provide othe,

Article 152: Tax Exemption
The immovable property tax shall be exempted as follows:
I- The Immovable property as the agricultural land.

2-  The Immovable property owned by the Royal Government, ministries or
institutions of the Royal Government,

3- The immovable property owned by community or any person that:
a-  Organized and operated exclusively for religion and charitable causes.

b-  No part of the immovable property or incomes of which is used for
any private interest,

By: LY KIMLENG 752%& —_—— S




Unofficial Tran.\'lalio
n

foreign diplomatic or Consyly,

. . d by a .
4-  The immovable properties owned DY f technical cooperation of Other

S ' T ies 0
mission, international organization and agenc
governments.

5 The immovable property which is the infrastructure includes: roqq

icity, airports, ports, raifr.. .
bridges, system of procuring fresh water of electricity, ;;rr:ctly 1P1)1 volver:”m'a ;
stations inclusive of buildings and offices that are With

infrastructure activities.
: ent
Article 153: Obligation of Tax Declaration and Tax Paym

The owner or occupant or final beneficiary of the 1mtmovable property i
obligated to submit the annual tax declaration and tax payment.

Article 154: Rule and Procedure of Tax Collection

The rule and procedure for collecting the immovable property tax §hall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance,

CHAPTER 13
TRANSFER TAX
Article 155: Objective

The transfer tax is imposed on the transfer of ownership or possession or
placement of shares as immovable or movable properties, the transfer of shares, the

contracts for the supply of goods or services that use the state budget and legal
documents.

Article 156: Scope
The transfer tax shall apply to:

1- The transferring of ownership or possession of immovable or movable

properties or placement of shares as immovable or movable properties in the
company.

2-  The transferring apart or all of the Company's shares.

3- Contract for supply of goods or services using the state budget.

4-  Legal documents, including the document of a me
and the company closure.

Article 157: Definitions

rger company dissolution

The key terms used in this chapter shal| be defined as follows:
1- “Relative Unit” means:

between nature parents ang legal children
- between husband and wife

By: LY KIMLENG S i
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ildren
- between grandparents and grﬂ"dCh'ldr

- between siblings and siblings

- between parents-in-Law and chi Y
. n e el .

- between grandparents-in-Law and gra. iy

fer of ownership OF posse Movap|e

es with free of charge.

¢ of ownership of possession of immovapy,

|dren-in-Law

2-  “Donating” means the trans
property from a living person to relativ

3-  “Succession” means the transfe
property from the dead to relatives.

4-  “Contracting Price” means the price stated i
goods or services using the state budget. i
5- “Value Share” means the value of the share trans erring based on the

market value.

6-  “Shares” means a part or whole of the
of legal person, partnership and sole proprietors
the competent ministries and institutions. o

7-  “Immovable Property” means the land, houses, bux'ldmgS and other
structures, whether registered or not by the Cadastral Administration.

8- “Immovable Property Company” means any company that directly or
indirectly occupied of the immovable property worth more than 50 (Fifty) percent
of the total asset value of the company.

9-  “Movable Property” means all types of means of transportations such as

ships, ferries, boats, motorlaunchs, motorboats, vehicl;s,' towing _locomotives,
trailers, semi-trailers, motorcycles, tricycles, tractors and similar machinery.

n the contract of the supply of

shares or interests or business sa]eg
hip registered or unregistered wit,

10- “Legal Documents” means the legal documents on the merger company
dissolution and the company closure registered with the competent ministries and
institutions.

Article 158: Tax Rate
The transfer tax shall be determined at the following rates:

1- 4 (Four) percent of the immovable property value for the transfer of
ownership or possession of immovable property as construction and/or land or

placement of shares as immovable property to the company or transfer of shares or
similar interests of the immovable property companies.

2- 4 (Four) percent of the movable property value for the transfer of

ownership or possession of movable property or placement of shares as movable
property to the company.

3- 0.1 (Zero point one) percent of the share value for the transfer a part or
whole of the company's shares.

4- 0.1 (Zero point one) percent of the contracting price for contracts of the
supply of goods or services using the state budget.

5- 1,000,000 (One million) Riels for le

‘ al documents, i ing the
document of a merger company dissolution and theg h Sncluding

company closure.
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Article 159: Tax Base : follows:
The transfer tax base shall be determincd 2 value shall be calculated at gy
I The immovable and movable property r possession. The Ministry 0(;

; hip 0
market value at the time of transfgr of owners Pb it ovablepropatty v
Economy and Finance may determin® e

the immovabl
for this tax base.
3. The share value or similar benefit shall be calilélj‘rt: iRt e
when the transfer of shares or similar benefit operatior di : to the price i
(¥ A ulated according C€ In the
3- The contracting price shall be calc te budget.

contract of the supply of goods or services using the st N
d by 1,000,000 (One million) Riglg

4- Legal documents shall be determine
for each legal documents.
Article 160: Taxpayers
The transfer tax is imposed to:
- The transferee of the ownership or possession of immovable and movable property.
2-  The transferee of ownership or possession of shares.
3-  The transferee of the contract of supply goods or services using the state budget.

4- The transferee of the legal documents.
Article 161: Tax Exemption and Tax Concessions
The transfer tax is exempted and favored as follows:
1-  Acquisition of ownership or possession of land in the concessions from

the Royal Government.

2-  Acquisition of ownership or possession of immovable property within
relative unit.

3-  Acquisition of ownership of motorcycles, all types of tricycles, tractors
and all types of watercrafts with a power up to 150 (One hundred and fifty) horsepower.

4-  Acquisition of ownership or possession of immovable and movable
property to be recorded in the inventory of state institutions of the Kingdom of
Cambodia.

5-  Acquisition of ownership or possession of immovable and movable

property by foreign diplomatic or consular mission, international organizations and
agencies of technical cooperation of other governments.

6- Purchasing of movable property of enterprises as goods for resale.
Article 162: Obligations of Tax Declaration and Tax Payment

The taxpayer is obliged to submit the tax return and tax letel
within 3 (Three) months for: payment completely

1-  The transferring of ownership or possession of immovable and movabl¢
property or placement of shares as immovable and movable property to the company-

2-  The transferring of a part or whole of the Company's shares.
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- i state budget.
3- Contract of supply of goods or services using the g

4-  Legal documents, including the document of a merger company dissolution

and the company closure.
: . ¢
Article 163: Failure to Submit the Tax Declaration and Tax Paymen

If any new owner or occupier does not pay the transfer tax:
I-  The Cadastral Administration shall not issue or transfer a land title or title
of possession of immovable property or similar title.

2 The Sub-National Administrative authorities including capital, provinces,
capitals, districts, khans, communes, and villages shall not specify the transfer of
possession of immovable property.

3-  The Public Works and Transport Institution or the competent authority
shall not issue new certificates for the transfer of ownership of all means of
transportation and vehicles, except for motorcycles, all types of tricycles, tractors
and watercrafts with a power of 150 (One hundred and fifty) horsepower.

Article 164: Rules and Procedures of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the transfer tax shall be determined by
the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

CHAPTER 14
CAPITAL GAINS TAX
Article 165: Objective

The capital gains tax is imposed on the physical resident taxpayer achieved the
capital gains from selling or transfering the gains in the Kingdom of Cambodia and
outside Cambodia and to non-resident taxpayer achieved the capital gains from
selling or transfering the gains in the Kingdom of Cambodia.

Article 166: Scope

The capital gains tax shall apply to the taxpayers achieved the capital gains.
Article 167: Definitions

The key terms used in this chapter shall be defined as follows:

1-  “Taxpayer” means a resident or non-resident taxpayer who has sold
or transferred capital to any other person.

2-  “Resident Taxpayers” means any physical person who has residence in or
has principal place of abode in the Kingdom of Cambodia, or who is present in the 3
Kingdom of Cambodia more than 182 (One hundred and eighty-two) days in any
period of 12 (Twelve) months ending in the current tax year.
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is not a resident taxpayer.
i nt asset, :
4-  “Capital” means an immovable property Jease, investme goodwill,
intellectual property rights, and foreign currency.
a taxable income derived from the generation

5-  “Capital Gains” means
owable expenses.

of income from the sale or transfer of capital minus the all

Article 168: Tax Rate
. L.
The capital gains tax rate shall be determined by 20 (Twenty) percen

Article 169: Tax Exemption
The capital gains tax shall be exempted from sale or transfer:
1- The property which is owned by the state institutions.

2- The property which is owned by foreign diplomatic of consular mission,
international organizations and agencies of technical cooperation of other governments,

3-  The residence which is the principal place of taxpayer.

4-  The immovable properties among relative unit.

5-  The properties used for the public interest in accordance with the Law on
Expropriation.

6- The agricultural land is owned or occupied by the farmers with actually
cultivating crops and have a residence address in the commune / sangkat where the

agricultural land is located.

Article 170: Deductible Expense Rules
The rules for deductible expense for capital gains are as follows:
1-  Cost-base deduction method.
2- Standard deduction method.

Article 171: Obligations of Tax Declaration and Tax Payment

Taxpayers or withholding agent shall submit tax declaration in a form determined
by the tax administration and pay capital gains tax to the tax administration no more
than 3 (Three) months after achieving the capital gains.

Article 172: Rule and Procedure of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the capital gains tax shall be determined
by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
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UNUSED LAND TAX

Article 173: Objective

i struction and wj
The unused land tax is imposed on unused land with'eon ithout

construction.

Article 174: Scope

The unused land tax shall apply to any unused land in the Kingdom of

Cambodia.
Article 175: Definitions
For the purposes of unused land tax provisions, the term “Unused Land” means
the unused land with construction and without construction.
Article 176: Tax Rate
The unused land tax is the annual tax at the rate of 2 (Two) percent.

Article 177: Tax Base

The unused land tax base is based on the land value determined by the Land
Evaluation Committee for the unused land tax. The unused land tax base and the
Land Evaluation Committee for the unused land tax shall be determined and

established by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
Article 178: Tax Exemptions

The unused land tax exemption shall be determined by the Prakas of the Minister

of the Ministry of Economy and Finance.
Article 179: Obligations of Tax Declaration and Tax Payment

The owner or occupant or final beneficiary of unused land is obliged to submit

the annual tax declaration and tax payment.
Article 180: Rules and Procedures of Tax Collection

The rules and procedures for collecting the unused land tax shall be determined

by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.
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CHAPTERI
TAX
MEANS OF TRANSPORTATION
Article 181: Objective od on all types of means o

. '« impos
The means of transportation tax 18 imp
transportation.

Article 182: Scope

h
The means of transportation tax shall apply to !
the Kingdom of Cambodia.

Article 183: Definitions

For the purposes of the means of transp
of Transportation” means all types of mean
ships, ferries, boats, motorlaunchs, motorboats,
semi-trailers, motorcycles, tricycles, tractors an

Article 184: Tax Rate

I-  The means of transportation tax shall be dete
following types of means of transportation and vehicles:

e means of transportation i

ortation tax provisions, the term “Means
s of transportation Or vehicles, such ag
vehicles, towing locomotives, trailers,

d gimilar machinery.

rmined according to the

a- Truck.

b- Towing locomotives, trailers, semi-trailers.
c- Car.

d- Watercrafts.

e- Tourist car.

f-  Vehicles or vehicles recycling.

2-  The means of transportation tax rate shall be determined by Sub-Decree
pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

Article 185: Taxpayers

The means of transportation tax shall apply to the owners of all means of
transportation.

Article 186: Tax Exemption
The means of transportation tax is exempted for:
1-  Ambulances, fire trucks owned by the state.

2-  Vehicles belonging to the Royal Cambodian Armed Forces Unit, Gendarmerie
and National Police.

3- Vehicles belonging to foreign diplomatic or consular mission, international
organizations and agencies of technical cooperation of other governments.

4-  All types of motorcycles and tricycles, tractors and similar machinery and
all kinds of watercrafis with a power of 150 (One hundred and fifty) horsepower or less.

-F
T i "
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Article 187: Obligations of Tax Declaration
The owner is obliged to submit the annual

- ction
Article 188: Rules and Procedures of Tax Colle .
1e means of transportation tax shal] p,

The rules and procedures for collecting th L e
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry

CHAPTER 17
TAX RULES AND PROCEDU
SECTION 1
GENERAL PROVISIONS

and Tax Payment
tax declaration and tax payment,

RES

Article 189: Objective

- The provisions of this chapter determined the rights anq obhggz::::s orthe
taxpayer and the tax administration, and the procedures for the review o ax paid,

2-  The provisions of this chapter shall apply to all taxes unless a separate tax
provides otherwise.

Article 190: Definitions
The key terms used in chapter 17 and chapter 18 shall be defined as follows:
1- “Tax” means any direct and indirect tax.
2-  “Person” means a physical person or a legal person.
3-  “Taxpayer” means a person obligated to pay tax.

4- “Tax Administration” means the organization of the General Department
of Taxation.

5-  “Tax Official” means all levels of tax officials who are working within the
framework of the General Department of Taxation.

6- “Investigation” means all types of tax audits, including the investigation
on violation of tax provisions.

7- “Tax Declaration” means documents that tax provisions required a
taxpayer or withholding agent to apply under the conditions as stated in this Law.

8- “Withholding Agent” means a person that tax provisions required to
withhold and to pay the taxes to the state budget on behalf of the third person.

9-  “Economic Activity” means the regular or continuous or from time to time
activity of a person whether or not for profit in the supply of or intent to supply
goods or services to other person for the purpose of obtaining a benefit.
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10- “Additional Tax” means the penaltlcsn
provisions calculated by the determined rate ©
underpayment of tax or the late payment.

in cash of an offense of tay
the tax amount base for the

for the underpayment of tax or the

B (H) 1 inculTed
11- “Interest” means the interest ate on the tax amount base for the

late payment and calculated by the determined
underpayment of tax or the late payment.

Article 191: International Agreements ' _
cements related to taxation which have been

1-  Provisi international agr - .
Sl OF = over provisions of this Law,

ratified by the National Assembly shall take precedence

2-  The rules and procedures for the implementation of the provisions of

international agreements related to taxation shall be determined by the Prakas of the

Minister of the Ministry of Economy and Finance.

Article 192: Language Used in Tax Declarations and Tax Docu

All tax declarations as well as documents and other correspondences which
tion and enforcement of tax Law

are necessary for tax assessment, tax collec S
compliance or involved in other procedures in the tax determination shall be made
in Khmer language.

ments

SECTION 2
RIGHTS, POWERS AND OBLIGATIONS

Article 193: Rights and Obligations of the Taxpayer
The rights and obligations of the taxpayer shall be determined as follows:

1-  The taxpayer has the rights as follows:

a- To be considered as confidential and used only for the purposes as
specified in the tax provisions with information related to one’s
business activities which provided to the tax administration as stated
in Article 197 of this Law.

b- To regularly receive information concerning the process of tax
system and procedure of tax assessment as stated in Article 199 and
Article 211 of this Law.

c- To receive information about one's rights including the rights to
appeal as stated in Article 211 and Article 238 of this Law.

d- To appeal as stated in this Law to every decision made by the tax
administration as stated in Article 211 and Article 238 of this Law.

e- To pay tax no more than the tax provisions determined as stated in
Article 213 of this Law.

By: LY KIMLENG T es



Unofficial Tran.cla”on

2-  The taxpayer has the obligations as follows: '
a-  To register with the tax administration as stated in Article 203 of the Lay,

b-  To submit the tax declaration and provide infomation as rcquired b
tax provisions as stated in Article 201 and Article 206 of this Law,

¢-  To pay taxes according to the schedule as stated in tax provisions,

d- To keep, maintain, and show the book of accounts, legalddqcur}:lents,
and other documents to the tax administration as stated in the tax

provisions and Article 201 of this Law.

e-  To present oneself to the tax administration according to the date ag
stated in the letter of notification of the tax administration as stated
in Article 202 of this Law.

f- To pay tax amount, additional taxes, and other interests as
determined by the tax administration according to the date as stated
in the tax provisions or as notified by the tax administration in writing
as stated in the tax provisions and Article 213, Article 232, and
Article 233 of this Law.

Article 194: Powers and Obligations of the Tax Administration

The powers and obligations of the tax administration shall be determined as
follows:

1- The tax administration has the powers as follows:

a- To assess the tax base of the taxpayer or the withholding agent as
stated in Article 209 and Article 210 of this Law.

b-  To require the presence of the taxpayer or the withholding agent as
stated in Article 202 of this Law.

c- To determine other necessary documents, and legal documents that
the taxpayer or the withholding agent shall keep, maintain and
provide to the tax administration as stated in Article 201 and Article
230 of this Law.

d- Torequire the taxpayer or third person to provide information related
to the taxpayer or withholding agent as stated in Article 202 of this Law.

e- To enter the residence or the business establishment of the taxpayer,
the withholding agent, or a third person to obtain information related
to the taxpayer or the withholding agent as stated in Article 230 of
this Law.

f-  To obtain information from state institutions concerning or related to

the taxpayer or the withholding agent as stated in Article 209 of this
Law.

g- To implement enforcement measures to the taxpayer or the
withholding agent when that person failed to pay taxes, additional
taxes, and other interests as required by this Law as stated in Article
217, Article 218, Article 220, Article 221 and Article 222 of this Law.

h- To re-determine business transactions between the related taxpayers
as stated in the tax provisions.

By: LY KIMLENG 62/84 e



y ————

| Unofficial Translation

i-  Reject or/and redefine the real substan
found that the taxpayer has Orga"‘zed. of
that show false or unrealistic intent in © it 0
the tax payable which contrary to the spirit 0%

2-  The tax administration has the obligations a3 fo'10w§. ts tated i
To collect taxes, additional taxes and other interests as Stafed m

Article 195 of this Law. 2 hi
b- To keep as confidential of infoma‘;g;‘];:g;;hgnﬁxf: )t/ﬁe (;))Ic-:rz;otnl;g
person provided and provide (WS (10 fin Article 197 and Aticle

determined by the tax provisions as sta

244 of this Law. j .
To provide information to the taxpayer or the w;thhﬁsldggs?ierét 0
ensure the proper implementation of tax provisio SR
Article 199 of this Law.

d- To refund or treat as tax credit for the ove
tax provisions.

To provide a letter of notificati

or the withholding agent as stated
SECTION 3

TAX ADMINISTRATION

Article 195: Competent Institutions

1-  The institutions that are responsible for administering of the tax provisions
are as follows:

a- The General Department of Taxation of the Ministry of Economy and
Finance.

b-  Other institutions of the Royal Government, which the tax provisions
have empowered.

2- The tax administration has the obligations to collect taxes and apply
penalties as determined by the tax provisions and to appeal to the court in the case
of breach the Tax Law.

3-  The tax administration is an institution that has the authority to decide on
administrative penalties. The in part or in whole elimination of administrative penalties
is the prerogative of the Minister of Economy and Finance. The tax administration

may decide in part or in whole eliminate the administrative penalties in case of the
delegation of prerogative from the Minister of Economy and Finance.

Article 196: Prerogative in Times of National Emergency

ce of the transactions in case
carried out any transactiong
rder to reduce or eliminate
f tax provisions.

a

C

rpaid taxes as stated in the

on for tax assessment to the taxpayer

e in Article 209 to Article 211 of this Law.

1-  Incase, the country is facing an economic-financial crisis or an emergency
or any urgent need to ensure the stability of life and well-being of the people and
ensure the normalization of economic and social processes, the Royal Government
may decide to grant concessions, exemptions or suspend any type of taxes immediately,
in zivl}lque or in part, pursuant to the proposal of the Minister of the Ministry of Economy
and Finance.

2-  The concessions, exemptions or suspensions of any kind of taxes as stated

in the above paragraph shall be subject to the it s
Financial Law. subsequent regularization by the
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Article 197: Confidentiality of Tax Information

I- The tax administration and every person who are of lfsed ;o:c lhtf: ofﬁcl.a]s
and the agents of the tax administration shall keep C_O"ﬁdcr,ma:ro .t] © Informatmn
pertaining to the taxpayer that they have received during their 0 :}:'m Ar;;zlorr:;ances
of their duties and can provide the information only to the person that this e allowed,

2-  The official and the agent of the tax administration can provide information

related to the taxpayer only to:

a-  The official and other agent of the &
for the purpose of performing the duti

b-  The criminal authority for the purpos€ ofac
¢-  The court, in the process of judgment, t0 deteriuine e e payable
of the taxpayer or the responsibility for the violation GLIG s proviaiie

d- The competent authority related to ta
accordance with the international agreement.
3- The person who obtained the information from another who was

authorized to provide the information under paragraph 2 of this Article shall keep
the confidentiality of that information as determined in thls'Artlcle faxcept for any
minimum level that is necessary to authorize to provide that information.

4-  The information related to the taxpayer can be provided to another person
if there is a written accord from the taxpayer.
Article 198: Delivery of Information to the Taxpayer

The delivery of information to the taxpayer shall be determined as follows:

1- A written letter or notification letter that the tax administration provides
to the taxpayer shall impose an obligation on the taxpayer to the tax administration
only when that letter or notification is made in written form and is delivered to the

taxpayer. A written letter or notification letter as stated in this paragraph including
electronic notifications which includes faxes, e-mails, etc.

ax administration at the time and
es according to the tax provisions,

cusing for the tax violations,

xation of another country in

2-  When the tax provisions require the tax administration to provide a letter
or notification to a person in writing, that letter or notification shall be considered as
correctly delivered only if that letter or notification has been delivered to that person
or sent by registered mail to the legal address of that person. The electronic
notification as stated in paragraph 1 of this Article shall be deemed as properly
delivered if sending to the last address provided by the taxpayer to the tax
administration.

3-  The date of the letter or notification is the date of delivery to the person.
In case where the letter or notification is sent by registered mail, the date of the letter
or notification is the date of the stamp on the registered letter of the bureau of post.
In the case of electronic notifications, the date of the notification is the date on which
the message was sent.

et 3 _ ¥
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) tly delivere
4-  The letter or notification shall be considered correctly d ang

: i satisfied even if
received if the conditions under paragraph 2 of lhlS.ArthlC a:fused i ::e
person who is notified, refused to accept the delivery of e

registered mail,

5~ If the address of a person has changed ;
the tax administration of the change, the letter or noti

address shall be considered correctly delivered and received.
ification cannot be delivered to the taxpayers

r or notification sha]

and the person has failed to notify
fication sent to the last knowp

6-  If for any reason the letter or not
as stated in paragraph 1 to paragraph 5 of this Article, Fhe lette
be considered correctly delivered if the tax administration has:

a-  Affixed the letter or notification to the door of the residence or the
business place of the taxpayers, Or

b-  Published in news, radio, television or website of the .tax administration
requiring the taxpayers to come to the tax administration office no later
than 15 (Fifteen) days from the date of publication.

Article 199: Publicity and Explanation of Tax Provisions

1-  The Tax Administration shall prepare short explanatory booklets about the
important contents of each taxes.

2-  For any tax type that the tax administration determines to disseminate and
explain the local tax officials shall conduct the dissemination to the taxpayers to
make them be aware of the obligations and rights.

Article 200: Incentives for Tax Collection
1-  The Ministry of Economy and Finance shall establish an incentive system
for the tax administration.

2-  The rules and procedures for implementing the incentive system shall be
determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

Article 201: The Keeping, Maintain Accounting Records, Legal and Financial Documents

1- The taxpayer shall keep and maintain the accounting records, supporting
legal documents, and other financial documents as determined by the tax provisions
and shall submit those books and documents as required by tax administration.

2- The taxpayer who has no obligation to keep book of accounts according
to International Financial Reporting Standards of Cambodia defined by the Prakas
of the Minister of the Ministry of Economy and Finance shall keep a journal with
chronological order recording of all incomes and expenses pertaining to the business
in line with a form determined by tax administration.
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~ 3- In case, the taxpayer fails to keep and T rordance with the prescribeg
improper maintains the accounting records in act

iti % by the tax administratiq
conditions, the income and expenses shall be duermme'd Yy o o,
4-  The person who keep and maintain the accounting recores, Ments.

o visions shall mainta;
or journals as determined by the tax provisions of f,t:; rO}t)"r(l)O (Ten) years folr“?};:
those books of accounting or documents for a pe

ayers startin
medium and large taxpayers and 3 (Three) years fof the small taxpay g from
the end of the tax year.

maintain the book of accounts o

o s sl s e s o 1 s s
The rules of the invoice shall be determined by the

Ministry of Economy and Finance.

6-  The taxpayer shall correctly record the details of t
of account.

Article 202: Rights to Receive Information

1-  For the purpose of determining th
purpose of collecting the taxes, or to fulfill t
with the international agreements, the tax 2
notification to the taxpayer or a third person, 1
and other financial institutions to:

a-  Provide information related to the tax
in the letter of notification such as in
or bank accounts.

b- Present oneself at the time and place as designated in the letter of

notification for the purpose of presenting or providing informati(_)n,
documents, or data that are in the possession of that person which

clearly stated in the letter of notification.

2- In addition to the information rpquired as stated il} pare_lgraph | of this
Article, the letter of notification shall contain the name and the ldeqtlﬁcatlpn number
of the taxpayer person (if available), and signature of the tax administration issuing
the letter of notification.

3-  The taxpayer or third party, including bank, insurance enterprise and other

financial institution, shall submit the report or reply letter to the tax administration
within 30 (Thirty) days after receiving the notification letter on the information

related to taxpayer.
4-  Any person may report the information related to taxation to the tax
administration.

5-  Professional secrecy shall not inhibit the implementation of this Article
and other Articles of this Law.

Article 203: Obligation for Registration and Updatation

I- Person shall register at the tax administration within 15 (Fifteen) days after
that person began economic activity or other activities, including the activities of
institutions or organizations as stated in paragraph 3 of Article 5 of this Law.

2-  Person shall notify to the tax administration within 15 (Fifteen) days after
changing the address, form, name, object of the business, transfer, cessation of the
business, management teams or the person in charge of tax affairs for the enterprise.

3-  The rules and procedures of registration and updatati i
by the Prakas of the Minister of the Ministry of Ec:onorirjlyaz:et‘ltcliolr:1 izgiléebe N

he invoice in the journalg

¢ tax payable of any person or for the
he required conditions in accordance
administration can issue a letter of
ncluding banks, insurance enterprise

payer or related person as stated
formation on suppliers, clients,
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Article 204: Certificate of Registration and Tax [dentification Number

I-When the registration is completed, the tax administration shall issue 5

certificate of registration which includes the tax identification number of the person,
This identification number shall be used on documents related to taxes.

2- All Units under the Ministry of Economy and F ina'nct? Shal:‘ l;lse the
identification number in this Article. All contracts with state institutions shall place

the tax identification number to be treated as valid.
Article 205: The Right of the Tax Administration to Register Taxpayers

The tax administration has the right to register for the person wf'lo.are r'equlred
by the Law to register and failed to register. In case, the tax administration can
determine the effective date of the registration.

SECTION 4
TAX DECLARATIONS
Article 206: Submission of the Tax Declaration
The Submission of the Tax Declaration shall be determined as follows:

1- The taxpayer or withholding agent shall submit a tax declaration to the tax
administration according to the form, the time and the place determined by the tax
administration.

2- The tax declaration shall be signed by the taxpayer or legal representative
of the taxpayer.

3-  All investors shall submit a monthly tax return for each month and an
annual tax return for that tax year, and pay all taxes as determined by each tax
provision.

4-  Allinvestors shall attach the certificate from the Council for the Development
of Cambodia (CDC) that certified the compliance with the annual tax return for that
tax year.

5- Taxpayers or withholding agents or all investors can submit tax declarations
as stated in paragraph 1 and paragraph 3 of this Article within the electronic
declaration system of the General Department of Taxation with the same value of
the written tax declaration which is the original documents.

Article 207: Submission of the information declaration and other documents

Any person who makes payments to other person shall submit to the tax
administration the information declaration and other documents on that payment in
the form as determined by the tax administration.
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Article 208: The Taxpayer’s Representative

I-  The taxpayer can transfer the right in written form to another person’s
representative to carry out activities on one behalf of tasks related to taxation. The
taxpayer can set limits on this transfer of right. The taxpayer shall bg directly
responsible for every activity of the person who is his/her lcgal representative or the
person who received the transfer of right from him/her until the tax administration
received the confirmation in written form from the taxpayer about the cancellation
of that transfer of right.

2- The person who is the taxpayer’s representative shall liave the ngitiog
behalf of the taxpayer to:

- Submit tax declarations
- Present reports and other correspondences
- Pay taxes as determined by the tax provisions

- Make protests

- Perform all obligations for which the taxpayer shall be responsible
for the Law and tax provisions.

3~ The person who is the representative of the taxpayer within l§ (Fiﬁeen) days
shall provide the information to tax administration with the evidence in written form
of that transfer of right.

4-  The person licensed as a tax agent shall be a taxpayer representative and can
supply the services related to taxation to the taxpayers. The rules and procedures for
the management of tax agents shall be determined by the Prakas of the Minister of
the Ministry of Economy and Finance.

SECTION §
TAX ASSESSMENT

Article 209: Tax Assessment
The tax amount shall be determined as follows:

1- In case, the taxpayer’s tax amount is paid through the withholding method
and the taxpayer does not have the obligation to make the tax declaration, the
taxpayer’s tax assessment shall be the assessment of the tax amount withheld in the

calendar year.

2- In case, the taxpayer or withholding agent has the obligation to submit a
tax declaration, the tax assessment of the taxpayer or withholding agent shall be the
tax assessment that the taxpayer or withholding agent calculated on the tax
declaration that submitted to the tax administration.

3- In case, the taxpayer or withholding agent has the obligation to submit a
tax declaration but did not do so, did not maintain proper accounting records or other
documents as required, or does not provide the necessary information to the tax
administration to assess the tax properly the tax assessment of the taxpayer or
withholding agent shall be the unilateral tax assessment made by the tax
administration and delivered to that person. The unilateral tax assessment shall be

based on:
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declarations or in other documents

a- Information mentioned in the tax  ictration
submitted by the taxpayer to the tax administration.

i i i tion.
b- Information mentioned in the information declara
y the tax administration.

c-  Other information received b
ax collection can suffer, the tax

4- If there is a basis indicating that the t ;
administration may assess the tax on the taxpayer at any time.

Article 210: Tax Re-Assessment and Period of Tax Re-Assessment

The tax re-assessment and period of tax re-assessment shall be processed as

follows:

- For tax assessment based on paragraph 1 of Art
tax administration can re-assess the tax within 3 (Three) yea
year in which the withholding took place.

2- For tax assessment based on paragrap : : :
of this Law, the tax administration can re-assess the tax in any period of time as
follows:

icle 209 of this Law, the
rs following the calendar

h 2 and paragraph 3 of Article 209

a-  Within 3 (Three) years after the date the tax declaration was submitted,

b-  Within 10 (Ten) years after the date the tax declaration was required
to submit if there is evidence of the obstruction of the implementation

of the tax provisions.
c- At any time with the written consent of the taxpayer.

3-  The taxpayer or withholding agent can request to revise a tax declaration
within 3 (Three) years after the submitting date of the tax declaration in paragraph 2
of Article 209 of this Law on the basis of an error or an oversight made by the
taxpayer in the previous tax declaration. If the revised tax declaration results caused
a refund or credit of tax, the tax administration can verify under the tax auditing
procedures.

4-  The taxpayer or withholding agent can request the tax administration to
revise a tax re-assessment within 3 (Three) years after the date the tax administration
made the tax re-assessment on the basis of additional information that the taxpayer
or the tax administration did not obtain during that tax re-assessment.

5-  In case, a taxpayer or withholding agent revises its own tax assessment or
requests the tax administration to revise a tax re-assessment, the statute of
limitations for tax re-assessment under paragraph 1 and paragraph 2 of this Article
will apply from the date the revised tax declaration was submitted or from the date
the tax administration revises the tax re-assessment.

6-  The rules and procedures of the tax re-assessment and period of tax re-
assessment shall be determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of
Economy and Finance.
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Article 211: Procedure of Tax Re-Assessment

in

The tax re-assessment shall be processed accordi bt o

. ificati ax re-

- The tax administration shall provide 2 letter of N0 ¥
assessment to the taxpayer.

2-  The taxpayer has 30 (Thirty) days to
units in charge of the tax re-assessment. Within
or refuse the tax re-assessment. The taxpayer s

the tax re-assessment if the taxpayer fails to reply. ,
assessment, the taxpayer shall submit 3

t of Taxation according to

gto procedures as follows:

reply to the tax re-assessment to the
this pcriod. the taxpayer can accept
hall be considered to have accepted

3-  Ifthere is a refusal over the tax re-
protest to the Director General of the General Departmen
the procedures as stated in Article 236 of this Law.
.assessment of the General Department of
nt to the tax collection units
f notification for tax

4-  The units in charge of the tax re
Taxation shall forward the results of the tax re-assessme
within a period of 30 (Thirty) days after the issue of the letter o
re-assessment.

Article 212: Burden of Proof

1- In case, the taxpayer failed to maintain sufficient documents or failed to

provide sufficient information, the tax administration has tl.1e right lo;assess the taxes
on the taxpayer on the basis of the specific information available to the tax

administration.

2- Incase, the taxable income or the income declared by the taxpayer is much
difference compared to the purchase of assets or other things which make the
taxpayer’s expenditure conspicuous, the tax administration has the right to assess
the tax on the basis of the estimated income appropriated to the amount of
expenditures to buy those conspicuous assets or other things.

3-  Finding any proof to verify that the tax amount assessed inappropriately
by the tax administration as in paragraphs 1 and paragraph 2 of this Article is
incorrect, is the burden of the taxpayer.

SECTION 6
TAX COLLECTION
Article 213: Tax Payment
The tax payment shall be determined as follows:

I- Tax amount is due and payable within the period of time that the tax
provisions required to submit a tax declaration.

2-  Atax liability is due and payable within 30 (Thirty) days after delivery of
a letter of notification for the collection of tax liability.

3-  Ataxliability is due and payable within 3 (Three) days after delivery of a
letter of notification for the collection of tax liability as stated in paragraph 4 of
Article 209 of this Law.
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4-  The Minister of the Ministry 0

Prakas on rules and procedures to: )
- Schedule the collection of tax liability to avoid the risk of a loss from

uncollectable tax

- Consider a tax liability as an uncollectable tax.
5-  The statute of limitations of the extinction on the tax liability rights is 10 (Ten)

years from the date on which the tax liability is notified to the t.axPay.cr. The rules
oning of the statute of limitations shall be

and procedures of suspension or postp .
omy and Finance,

determined by the Prakas of the Minister of the Ministry of Econ

Article 214: Liability of Directors, Managers, Of Owners

If the directors, managers or owners of any enterprise !mow or intend to 'cz‘wSe
the enterprise not to declare or to underdeclared tax in violation _Of the tax pro.vmons
or not allow to pay the withheld tax to the tax administration, tho-se directors,
managers or owners shall be personally liable for the tax amount to be paid.

Article 215: Business or Share Transfer and Merger of Enterprises

1-  In case of business or share transfer, the new owner shall be responsible

for all tax liabilities of the business or enterprise.
2-  In case of merger of two or more enterprises, the enterprise that continues
or arises from the merger of two or more shall be liable for all tax liabilities.

SECTION 7
POWER OF THE TAX ADMINISTRATION IN TAX COLLECTION
Article 216: Letter or Reminder Letter of Notification for the Collection of Tax Liability

1-  As stated in paragraph 4 of Article 211 of this Law, the tax administration
shall issue a letter of notification for the collection of tax liability with the tax
amount, additional taxes, interests and fines to the taxpayer. The taxpayer has 30
(Thirty) days to pay the tax liability as stated in this paragraph.

2- In case, the taxpayer unable to pay the tax liability as stated in paragraph 1
of this Article, the tax administration shall issue a reminder letter of notification for

the collection of tax liability.

3-  The tax administration may apply the proceeding enforcement measure as
stated in Article 217, Article 218, Article 220, Article 221 and Article 222 of this
Law at least 15 (Fifteen) days after receiving reminder letter of notification for the
collection of tax liability as stated in paragraph 2 of this Article.
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. xpayers
Article 217: Seizure and Lien on the Properties of Taxpay

: 11 be determined
The seizure and lien on the properties of taxpayers sha as

follows: ) ¢ o

I-  Ifany person who is obliged to pay tax as rfq”'_red b.y ;hfeo rat)t(l 5 ::)‘;;:::n -
neglects or refuses to pay tax after a reminder letter of Tlouﬁca]lllf o 1on
of tax liability is properly delivered, the tax administr'fmon sha 1al\'/ i :rhe atnd
lien on that person’s properties in accordance with the tax [1abriity. ax

; . e collection of ta
administration must send a reminder letter of notification for th >

i ding with any
-y 5 (Fifteen) days before procee |
liability to the taxpayer at least 15 ( st

enforcement measure as stated in Article 218, Article 220, A
of this Law.

2-  The seizure and lien on the taxpayer's propertif.:s i-n.curr‘eddoil‘ the gatte t::e
reminder letter of notification for the collection of tax liability is delivered to the
taxpayer as stated in Article 198 of this Law.

3-  If the conditions of this Article are properly completed, the seifzu-re and
lien on the properties as stated in paragraph 1 of this Article shall have V‘alldlty and
priority over all other rights existed before or after that seizure and lien on the
taxpayer’s property except otherwise provided in the Bankruptcy Law and other
provisions relating to the Real Rights. The tax administration shall make a public
declaration of the taxpayer’s properties which has been decided to be seized by the
tax administration. All the real rights on taxpayer’s properties who has been decided
to be seized by the tax administration after the date of the public announcement of
the tax administration cannot against the priority rights of the tax administration on
the property. The modality and procedure of the public declaration on taxpayer’s
properties which is seized by the tax administration shall be determined by the
Prakas of the Minister of the Ministry Economy and Finance.

4-  Expenses for seizure, inspection and maintenance of this property is the
burden of the taxpayer.

5-  Any person can make a protest to the tax administration in order to request
the removal of the seizure and lien on his own property as stated in paragraph 1 of
this Article by alleging an error in imposing that seizure and lien.

6-  If the tax administration found that the imposition of the seizure and lien
on that property was in error, the tax administration shall issue a certificate
confirming the removal of the seizure and lien on the property within 10 (Ten) days

after finding and together with a statement in the certificate that the imposition of
the seizure and lien was erroneous.
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Article 218: Usufructuary Rights, Provisional Disposition and Confiscation

o . e fiscati
The usufructuary rights, provisional disposition, and confiscation of the

property of taxpayers shall be determined as follows: nih
sure the payment of tax liability, the tax

1- ity and to en :
In case of necessity ar rties who have been

! el i ‘s prope
administration has the usufructuary rights on taxpayer's prop
seized.

2-  Inaddition to the usufructuary rights as stated in paragraph 1 of this Aticl,
the tax administration may file a lawsuit to the court to 'cm'lf"lscate t.he MXpayer’s
propertics for the purpose of ensuring the payment of tax liability. Whlle there 1S no
final decision has been made on the confiscation of taxpayer’s properties anfi ——
obtaining permission by warrant of the court that receiving t.he .complamt, the tax
administration may provisional disposition of taxpayer’s pr opertlc.s . ﬂ?e fomm o'fz% sale
off, and the amount from the provisional diposition will be retained in a provisional
account of the tax administration.

3-  The person holding or managing the taxpayer's properties confiscated by
the tax administration under paragraph 2 of this Article can not return those
properties to the taxpayer or use those properties to make various payments except
for payments authorized by the tax administration.

4-  For the properties in cash, the tax administration may confiscate the
taxpayer's cash or the cash that the taxpayer will receive without having to follow the
procedure as stated in paragraph 2 of this Article.

Article 219: Disposal of Confiscated Property

In case of the sale of property after the confiscation of the taxpayer's properties,
the amount of sales in excess of the taxpayer's tax liability under this Law shall be
returned to the taxpayer, except as otherwise, there shall be have other disposal of
the court in accordance with the Law in force.

Article 220: The Freezing of Bank Accounts

1- The tax administration may freeze the taxpayer's accounts at the bank by
the tax administration's letter of notification which goes into effect immediately after
the delivery of that letter to the bank. The freezing of bank accounts under this article
includes all the forms of freezing of transactions.

2- Under this notification to freeze the bank accounts, the bank cannot open
new accounts for the same taxpayer and cannot make payments from those accounts,

except for the payments prescribed by the tax administration for settling the payable
taxes, additional taxes, interests, and other fines.

3-  The frozen bank accounts can only be reopened unless there is a letter of
notification from tax administration.
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4- The bank that did not comply with the letter of notification in paragraph |
of this Article shall be responsible to the tax administration (o the extent of the

. ification was delivered,
amount in the taxpayer's accounts when the letter of notification W ered

Article 221: Stopping the Export-Import Operations

I- The tax administration may stop the export-import operatio.ns.. StO.PPing
the export-import operations means the detention by the customs administration of
imported goods to the taxpayer and the goods to be exported by the ta’(Pi‘i)’ef by the
tax administration's letter of notification which goes into effect immediately after
the delivery of that letter to the customs administration.

2- The tax administration can confiscate, usufructuary, provisional disposition
of the taxpayer’s goods which are detained by the customs administration according
to the conditions as stated in Article 218 of this Law.

3-  The release of stopping the export-import operation shall be implemented
by the tax administration's letter of notification.

4- Goods detained by the customs administration that do not belong to the

taxpayer shall be released from this detention with the approval from the tax
administration.

Article 222: Nullifying of Permit and License

The tax administration can issue of a letter of notification to the competent
authorities requesting them to nullify various permits and licenses of the taxpayer to
implement any activity.

CHAPTER 18
PENNALTIES
SECTION 1
GENERAL PROVISIONS
Article 223: Negligence

The taxpayer or withholding agent is considered negligent if the tax amount
paid is less than the tax amount as determined by tax provisions by no more than 10 (Ten)
percent or failed to pay tax at the date determined by Law and other legal documents.

Article 224: Serious Negligence

The taxpayer or withholding agent is considered seriously negligent if the tax
amount paid is less than the tax amount as determined by the tax provisions by more
than 10 (Ten) percent.
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Article 225: Obstructing the Implementation of the Tax Provist

: implementation of
There shall be considered as an act of obstruction of th:nl(;ngtlher - letgle
provisions for acts contrary to the provisions of this Law
documents as follows:

I-  Failure to register with the tax administra
provisions of this Law and other relevant legal documents.

2- Failure to notify the tax administration of any change in t
3-  Failure to submit the tax declaration.
4-  Failure to use the recording system determined by the

tion in accordance with the

he registration,

tax administration.

5-  Failure to issue the invoices.
6- Failure to provide information or submit reports on re

7-  Failure to allow the tax administration access to accounting records and
other documents.

8- Failure to maintain proper accounting records and other documents.
9-  Attempts to obstruct the assessment or the collection of taxes.

10- Making or providing fraudulent records, documents, reports, or other
information.

11- Conceals or deliberately destroys book of accounts, records, documents,
reports or other information.

quest.

12- Issue the fraudulent invoices.

13- Failure to allow the tax administration to enter the business to determine
and collect taxes.

Article 226: Tax Evasion

- Tax evasion is the any acts committed with willful and premeditated
organized with the intention of eliminating the tax amount that required to pay.

2-  There shall be also deem as negligence on any case as follows:

a- The serious negligence as stated in Article 224 of this Law which is
committed two separate occasions within a period of 3 (Three)
calendar years.

b- The serious negligence as stated in Article 224 of this Law which is

committed three or more separate occasions within a period of 10 (Ten)
calendar years.

Article 227: Reasons of Extinction of Criminal Actions

1- Coordination with the tax administration by the payment of taxes,
additional taxes and interest leads to be extinct of a charge in a criminal action for
criminal violations on tax provisions. In case, the tax administration shall make a

records of this coordination and delivery it to the competent prosecutor institution
or the competent judiciary.

2-  The provisions of paragraph 1 of this Article shall

T : ; not apply to criminal
violations punishment under other Criminal Laws. PPY
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SECTION 2
AUTHORITY OF THE TAX ADMlNlSTRAT
Article 228: Competence to Sue for Criminal Violations

1-  The tax administration is only the institution that has competent in the

investigation and creating the case files related to crim_m{:ll violations on tax
provisions in accordance with this Law and the Code of Criminal Procedure of the

Kingdom of Cambodia.

ION

also has competent in the investigation and

2-  The tax administration may S
ons related to criminal

creating the case files related to other criminal violati
violations on tax provisions with the permission of the prosecutor.

Article 229: Accreditation of Tax Officers

I-  The tax officer shall be qualified as a judicial police officer and a judicial
police agent to examine the criminal violations on the tax provisions.

2- The modality and procedures of providing qualification to tax officials
shall be determined by the joint Prakas of the Minister of Justice and the Minister of
Economy and Finance.

3-  All operations of tax officials related to criminal violations on tax
provisions shall implement in accordance with the provisions of the Code of Criminal
Procedure. The tax administration has the right to request the cooperation from the
competent institutions to participate in the suppression of criminal violations of tax
provisions.

Article 230: Power of Investigation
The tax officials shall have the power of investigation as follows:

1-  The tax officer has the right to enter the business establishment or the
place where considered as the business establishment to check the accounting
records, all kinds of tax declarations and other relevant documents to assess the
taxes. Entering into the business establishment as stated in this paragraph shall be
made during the business hours or at any time in accordance with the warrant issued
by the prosecution or the judiciary.

2- The tax officer that has legally entered the business establishment or the
place where considered as the business establishment as stated in paragraph 1 of this
Article have the right to:

a- Prepare a list or copy documents, including electronic documents in
that place.

b- Seize documents or other evidences that can become information for
assessing the tax payable of any person by making a record on that
Seizure.

c- Install the other control instruments or seal on the detained goods if
they are related to any application of tax.

d- Prepare lists of assets, raw materials, work in progress, finished
products, and other stocks/ inventories.
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e- Seize and lien of the taxpa

f- Remand in custody of a taxpa

on tax provisions in accordance with t

of the Kingdom of Cambodia. A

3- In all cases, when the criminal violations on the tax PfOVlSlc.ms found

within the framework of the investigation of the tax ofﬁc1a]§, the operatlgn of the

tax official related to the collection of evidence, record anq implementation of al]

other necessary criminal procedures, including the rema.nd in custoc?y c.)f.suspcc.ts,

shall be carried out by a tax official who has the qualification as judicial .po,hce

officer or judicial police agent and shall comply with the Code of Criminal
Procedure of the Kingdom of Cambodia.

yer who commits a criminal violation
he Code of Criminal Procedure

4- The tax administration can require bank institutions in the Kingdom of

Cambodia to provide information about the taxpayer’s accounts o relevant person
at the bank or detain the taxpayer’s account or relevant person, In €ase there have

evidence that he/she has committed tax evasion.

5-  During entering for investigations, the tax official shall have appropriate
behavior and avoid any possible damage to the honor and business of the taxpayer.

SECTION 3
ADMINISTRATIVE PENALTIES

Article 231: Types of Administrative Penalties

I-  Administrative penalties prescribed in this Law include additional taxes,
interests, fines, suspension or revocation of licenses, temporary closure of business,
and other administrative penalties determined by the Prakas of the Minister of the
Ministry of Economy and Finance.

2-  The decision to impose the administrative penalties is the tax administration’s
authority. The competent units of the tax administration may have the right to decide
on the administrative penalties as determined by legal documents in force. Appeals
against the decision of the competent units of the tax administration shall be
implemented in accordance with Article 236 of this Law.

Article 232: Implementation of Additional Tax
1-  Additional tax shall apply to an offense of the tax provisions.

2-  The additional tax for the underpayment of tax or the late payment shall
be calculated separately from a fine for obstruction of the implementation of the tax
provisions.

3- In case of the underpayment of tax, the additional taxes and interests shall
be due and payable in the same manner as that underpaid tax amount.

4- In any case, the implementation of additional taxes shall not affect the
implementation of criminal penalties for an offense on the tax provisions.
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Article 233: Additional Tax and Interest

Additional Tax and Interest shall be determi

1-  For a person who commits negligent as stated in Article 22.3 of this Law,
additional tax shall be 10 (Ten) percent of the amount of the underpaid tax plus 1.5
(One point five) percent interest on the amount of the underpaid.tax for each month
or part of a month that the amount of the underpaid tax is not paid.

ned as follows:

2. For a person who commits seriously negligent as stated in Article 224 of
this Law, additional tax shall be 25 (Twenty-five) percent of the amount of the
underpaid tax plus 1.5 (One point five) percent interest on the amount of the
underpaid tax for each month or part of a month that the amount of the underpaid
tax is not paid.

3. In case of a unilateral tax assessment, additional tax shall be 40 (Forty)
percent of the amount of the underpaid tax plus 1.5 (One point five) percent interest
on the amount of the underpaid tax for each month or part of a month that the amount
of the underpaid tax is not paid.

4- In case of a unilateral tax assessment for the non-submission of a tax
declaration, additional tax shall be 40 (Forty) percent of the amount of the tax
assessed plus 1.5 (One point five) percent interest on the amount of the tax assessed
for each month or part of a month that the tax amount is not paid.

5- If a person failed to pay tax within 15 (Fifteen) days after receiving a
reminder letter of notification for the collection of tax liability, additional tax shall be
25 (Twenty-five) percent of the amount of the late tax payment plus 1.5 (One point five)
percent interest on the amount of the late tax payment for each month or part of a
month that the tax amount is not paid.

6- The additional tax for the late payment of the means of transport tax and
transfer tax shall be 100 (One hundred) percent of the tax to be paid.

7- The interest, as stated in this article, shall be calculated from the first day
of the following the month in which the tax shall be paid. For the income tax, the
interest shall be calculated from the first day of the following month for which the
last month for filing the declaration of the annual result that expired. Interest shall
not be applied during the period of tax re-assessment under Article 211 of this Law
or within 30 (Thirty) days after delivery of the letter of notification for the collection
of tax liability according to Article 213 of this Law.

Article 234: Written Warning

A written warning shall be given by the tax administration to any person who

obstructs the implementation of any tax provision as stated in paragraph 1, paragraph
2 and paragraph 3 of Article 225 of this Law.
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Article 235: A Fine for Obstructing the lmplcmentati =
of the tax provisions shall be

on of the Tax Provisions

A fine for obstructing the implementation

determined as follows: :
strative penalties, There shall be

ion) Riels by the tax adm.inistration
e than 2 (Two) times from
t of obstruction of the
h 1, paragraph 2 and

1-  Without prejudice to any admini
punishable by the fine of 5,000,000 (Five mill
for person who have received the written wamings mor
the tax administration and continue to comml.t an ac
implementation of any tax provisions as stated in paragrap
paragraph 3 of Article 225 of this Law.
dministrative penalties, There shall be
) Riels by the tax administration
f any tax provisions as stated in
graph 8 of Article 225

2-  Without prejudice to any a
punishable by the fine of 10,000,000 (Ten million
for the person who obstructs the implementation 0
paragraph 4, paragraph 5, paragraph 6, paragraph 7 and para
of this Law.

3- In case, the person who has been decided to pay the fine 25 stated in
paragraph 1 or paragraph 2 of this Article and that person has cgmmntted an act
obstructing the implementation of any tax provision as stated in paragraph 1,
paragraph 2, paragraph 3, paragraph 4, paragraph 5, paragrap IS, pfiragraph 7 + 8 i
paragraph 8 of Article 225 of this Law again, that person be subject to criminal
violations as stated in Article 243 of This Law.

SECTION 4
SETTLEMENT OF THE TAXPAYER’S PROTEST
Article 236: Rules for Administrative Protests

The rules for the settlement of the taxpayer’s protest on tax issues shall be
determined as follows:

1- A taxpayer who did not satisfy with the tax re-assessment, fine or other
decision made by the competent units of the tax administration can file a protest to
the Director General of the General Department of Taxation. The protest shall be
limited only to the facts or other information contained in the tax re-assessment, the
decision or the procedures of the tax re-assessment.

2-  The administrative protest shall be made in writing according to the form
as stated in the Article 237 of this Law, and shall be submitted to the tax
administration no later than 30 (Thirty) days after the day that the taxpayer received
the letter of notification for the collection of tax liability, fine or other decision made
by the competent units of the tax administration.

3- The administrative protest does not relieve the taxpayer from the
obligation to pay taxes, additional taxes, interests and other fines as specified in the
letter of notification for the collection of tax liability, fine or other decision made by
the competent units of the tax administration.
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:otrati xpayer
Article 237: Contents of the Administrative Protest of the Taxpay
I-  An administrative protest can only be accepted if the letter of protest hag

the contents as follows:

a- Identification number of the taxpayer who makes the letter of protest,

b- Reference to the assessment, decision, of results which are the

objects of the letter of protest.

c- Facts or acts which are the objects of the letter of protest.

d- Reasons of the protest.

e- Date and signature of the taxpayer and signature of the taxpayer’s

authorized representative.
2- The rules and procedures of protest settlement shall be determined by the

Prakas of the Minister of the Ministry of Economy and Finance.

Article 238: Decision by the Tax Administration

I- The tax administration shall issue a new decision no later than 60 (Sixty)
days after the date the letter of protest is received to confirm the c.o1jrectness or
incorrectness, in whole or in part, of the tax assessment or other deglsnon that the
taxpayer protest. The tax administration shall also state the basis of this decision.

2-  Ifthe taxpayer does not accept this new decision by the tax administration,
the taxpayer can file a letter of protest to the Committee of Tax Dispute Resolution
no later than 30 (Thirty) days after the date receiving the decision.

Article 239: Committee of Tax Dispute Resolution

1-  There shall be established the Tax Dispute Resolution Committee which is
responsible for reviewing and resolving the protest of taxpayers who are dissatisfied
with the decision or final measures of the General Department of Taxation related
to tax disputes.

2-  The organizing and functioning of the Committee of Tax Dispute Resolution
shall be determined by Sub-Decree pursuant to the proposal of the Minister of the
Ministry of Economy and Finance.

Article 240: Appeal to the Court

1-  The taxpayer has the right to appeal to the competent court against the
decision of the Committee of Tax Dispute Resolution no later than 30 (Thirty) days
after receiving notification of that decision.

2-  The taxpayer shall deposit in the national treasury an amount of money or
property at least equal to the tax amount related to the dispute before filing the appeal
to the court. The rules and procedures of determination and deposition shall be
determined by the Minister of the Ministry Economy and Finance.
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Article 241: Implementation of the Decision on the Fine

I~ The tax administration may use authorize determined by th.ls. Law tf) ensure
the effectivencss of the implementation of the decision on fines once' it is finalized,

2-  In case of necessity and to ensure the effectiveness of the mplemenfafion of
the decision on the final fine, the provisions of unitary chapter (Ge.neral Provision) of
Title 1 (General Provisions), Unitary chapter (Imprisonment in Lieu of Payment) of
Title 3 (Imprisonmnet in Lieu of Payment) of the Book 8 of the Code of Criming|
Procedure shall apply in case the decision on fines is finalized.

SECTION 5

CRIMINAL PENALTIES
Article 242: Tax Evasion

Without prejudice to any other criminal violations, a director, a manager, an
owner of any enterprise or a person entrusted with a responsibility for an enterprise
who commits an act of tax evasion as stated in Article 226 of this Law shall be
punished for imprisonment from 1 (One) year to 5 (Five) years and a fine from

100,000,000 (One hundred million) Riels to 200,000,000 (Two hundred million)
Riels.

Article 243: Obstructing the Implementation of the Tax Provision

Without prejudice to any other criminal violations, there shall be punished for
imprisonment from 1 (One) month to 1 (One) year and a fine from 50,000,000 (F ifty
million) Riels to 100,000,000 (One hundred million) Riels for any person who
commits any acts obstructing the implementation of tax provisions as follows:

1- Attempts to obstruct the assessment or the tax collection.
2-  Making or providing fraudulent records, documents, reports, or other information.

3-  Conceals or deliberately destroys book of accounts, records, documents,
reports or other information.

4-  Issue the fraudulent invoices.

5-  Failure to allow the tax administration to enter the business to determine
and collect taxes.

Article 244: Revealing the Confidentiality of Tax Information

Without prejudice to any other criminal violations, any person who reveal the
confidential of tax information in violation of Article 197 of this law shall be
punished for imprisonment from 1 (One) month to 1 (One) year and a fine from
50,000,000 (Fifty million) Riels to 100,000,000 (One hundred million) Riels.
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Article 245: Professional as Tax Agent Without License

i lati rson w
Without prejudice to any other criminal violations, @ P¢ ho have

professional as a tax agent without license shall be P“"iShed foe mprf;fmmen't from
1 (One) month to 1 (One) year and a fine of 10,000,000 (Ten mi ion) Riels to

20,000,000 (Twenty million) Riels.

Article 246: Failure to Pay the Collected Tax

Without prejudice to any other criminal violations, a person who fails to pay

the collected tax shall be punished for imprisonment from 1 (One) year to 3 (Three)
years and a fine of 50,000,000 (Fifty million) Riels to 100,000,000 (One hundred
million) Riels.

Article 247: Tax Collection Without Permission

Without prejudice to any other criminal violations, a person who collects taxes
without the permission of the state or permission determined in this Law or other
legal documents shall be punished for imprisonment for 1 (One) year to 3 (Three)
years and a fine from 50,000,000 (Fifty million) Riels to 100,000,000 (One hundred
million) Riels.

Article 248: Administrative Responsibilities of Tax Officials

Any tax officials, who violates the provisions of this Law and other relevant
provisions in force in the performance of his functions and duties, shall be subject to
administrative penalties in accordance with the Law and other legal documents in force.
This administrative penalties is not an obstacle to prosecution and criminal prosecution,
as well as civil liability under this Law and other legal documents in force.

Article 249: Responsibilities of Legal Person

I- A legal person may be declared to be criminally liable as stated in Article
42 (Criminal Responsibility of Legal Entities) of the Criminal Code for the
violations stated in Article 242, Article 243, Article 245, Article 246, Article 247,
and Article 250 of this Law. 1

2-  For legal person who commit offense as stated in Article 242 of this Law
shall be punished for a fine from 100,000,000 (One hundred million) Riels to
200,000,000 (Two hundred million) Riels.

3- For legal person who commit offense as stated in Article 243, Article 246,

and Article 247 of this Law shall be punished for a fine from 50,000,000 (fifty |
million) Riels to 100,000,000 (One hundred million) Riels.
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6- A legal person may be declared
in Article 168 (Additional Penalties Appl
Code of the Kingdom of Cambodia.
Article 250: Responsibilities of Initiator and Accomplice
ing, abetting, deliberately advises or
| violations on the tax provisions as
hall be punished in the same

one or more additional penalties as stateq
icable to Legal Entities) of the Crimipg

The initiator or accomplice such as SUPPPT‘
induces another person to commit such crimina
stated in this law and other relevant legal documents, S
as the perpetrator.

Article 251: The Commitment of Corruption Violations

I- For the violations as stated in paragraph 3 of Article 243, Article 246 and
Article 247 of this law, which are committed by any civil servant or a citizen
entrusted with public mandate by an election, shall be deﬁnc?d as corruption
violations which shall be punished according to the Anti-Corruption Law and will
be under the exclusive authority of the Anti-Corruption Unit to investigate and create

corruption case files to the court.
2- The investigation of corruption violations in the tax sector and create

corruption case files in this sector to the court is the exclusive authority of the Anti-
Corruption Unit in accordance with the Anti-Corruption Law.

Article 252: Implementation of Other Criminal Laws

The implementation of the provisions of Chapter 18 of this Law does not
preclude the implementation of other criminal Laws in case the acts defined as the
offenses in this Law are the offenses prescribed in other Criminal Laws.

CHAPTER 19
TRANSITORY PROVISIONS
Article 253: Transitory Provision

All legal documents that are implemented base on the Law on Taxation
promulgated by Royal Kram No NS/RKM/0297/03 dated 24 February 1997, Law
on the Amendment of the Law on Taxation promulgated by Royal Kram No
NS/RKM/0303/010 dated 31 March 2003 and subsequent amendments shall be

remain in force untill a new legal documents replaced in accordance with the
provisions of this Law.
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CLOSING PROVISIONS

Article 254: Abrogation
S/RKM/0297
Law on Taxation promulgated by Royal Kram No N /03 dateq

24 February 1997 and the Law on the Amendment 0f3t1hi4 La\;/ 2(())r(1) 3Taxation
promulgated by Royal Kram No NS/RKM/0303/010 dated arc and any

provisions contrary to this Law shall be abrogated.
Article 255: Promulgation

: : leated urgently.
This Law is promulgated urg Royal Palace, 16 May 2023

Royal Signature

PRL.2305.894
NORODOM SIHAMONI

Respectfully submitted to His Majesty the King for Signature
Prime Minister

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN

Respectfully submiteed to
SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Deputy Prime Minister
Minister of The Ministry of Economy and Finance

Dr . AUN PORNMONIROTH
Copy for Distribution
Permanent Deputy Prime Minister
Minister in Charge of the Council of Ministers

BIN CHHIN
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hundred million) Riels.

6- A legal person may be declare
in Article 168 (Additional Penalties Applicable to Legal
Code of the Kingdom of Cambodia.

Article 250: Responsibilities of Initiator and Accomplice
g, abetting, deliberately advises or

ted in Article 250 of this Lay
) Riels to 200,000,000 (Two

d one or more additional penalties as stated
Entities) of the Crimina]

The initiator or accomplice such as supportin o
induces another person to commit such criminal violations on the ‘tax provisions as
stated in this law and other relevant legal documents, shall be punished in the same
as the perpetrator.

Article 251: The Commitment of Corruption Violations

I- For the violations as stated in paragraph 3 of Article 243, Article 24.6.and
Article 247 of this law, which are committed by any civil servant or a citizen
entrusted with public mandate by an election, shall be defined as corruption
violations which shall be punished according to the Anti-Corruption Law and will
be under the exclusive authority of the Anti-Corruption Unit to investigate and create
corruption case files to the court.

2- The investigation of corruption violations in the tax sector and create
corruption case files in this sector to the court is the exclusive authority of the Anti-
Corruption Unit in accordance with the Anti-Corruption Law.

Article 252: Implementation of Other Criminal Laws

The implementation of the provisions of Chapter 18 of this Law does not
preclude the implementation of other criminal Laws in case the acts defined as the
offenses in this Law are the offenses prescribed in other Criminal Laws.

CHAPTER 19
TRANSITORY PROVISIONS
Article 253: Transitory Provision

All legal documents that are implemented base on the Law on Taxation
promulgated by Royal Kram No NS/RKM/0297/03 dated 24 February 1997, Law
on the Amendment of the Law on Taxation promulgated by Royal Kram No
NS/RKM/0303/010 dated 31 March 2003 and subsequent amendments shall be
remain in force untill a new legal documents replaced in accordance with the
provisions of this Law.
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CHAPTER 20
CLOSING PROVISIONS

Article 254: Abrogation

Law on Taxation promulgated by

24 February 1997 and the Law on th il
promulgated by Royal Kram No NS/RKM/0303/01

provisions contrary to this Law shall be abrogated.

Royal Kram No NS/RKM/0297/03 dateq

¢ Amendment of the Law on Taxatio,
d 31 March 2003 and any

Article 255: Promulgation

This Law is promulgated urgently.
Royal Palace, 16 May 2023

Royal Signature

PRL.2305.894
NORODOM STHAMONI

Respectfully submitted to His Majesty the King for Signature
Prime Minister

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN

Respectfully submiteed to
SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Deputy Prime Minister
Minister of The Ministry of Economy and Finance

Dr . AUN PORNMONIROTH
Copy for Distribution
Permanent Deputy Prime Minister
Minister in Charge of the Council of Ministers

BIN CHHIN
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